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КІНО ШАНОВНІ ЧИТАЧІ І ПЕРЕДПЛАТНИКИ!
Наприкінці 2018 року ми повідомляли вам про ту складну ситуацію, в якій опинилася наша газета та інші видання Наці-

онального газетно-журнального видавництва через бездіяльність Міністерства культури України щодо реформування дру-
кованих ЗМІ. В результаті цього старі свідоцтва про реєстрацію з 1 січня 2019 року втратили чинність, а державна програма 
фінансової підтримки культурологічних друкованих ЗМІ необгрунтовано ліквідована. Проте, незважаючи на це, ми все-таки 
продовжуємо нашу роботу. 

Цей номер газети «Культура і життя» виходить у формі дайджесту для передплатників січня 2019 року. Також разом із ним, як 
компенсацію за затримку із виходом, Ви отримуєте газету «Кримська світлиця». Сподіваємося, що цей вимушений захід три-
ватиме недовго, і вже зовсім скоро почнуть виходити повноцінні номери наших газет. 

Від імені всього нашого трудового колективу ми щиро вдячні тим, хто передплатив наші видання на 2019 рік! Дякуємо 
за розуміння і підтримку!
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Нам обіцяли мовний закон 
до кінця осені, але й до кінця 
року його не буде, що я й 
прогнозував. Під завісу 2018 
року, на самого Миколая, 
парламентський Комітет з 
питань культури дуже швидко 
ухвалив рішення винести 
на сесію законопроект 
«Про забезпечення 
функціонування української 
мови як державної» (№ 5670-
д), ліквідувавши одним махом 
технологію затягування 
розгляду, яку задумали 
супротивники закону з 
різних таборів, «накидавши» 
понад дві тисячі правок.

 Тарас МАРУСИК

М
абуть, тому Го-
лова Верхов-
ної Ради Укра-
їни Андрій 
Парубій планує 

вже в лютому ухвалити цей за-
кон остаточно. Йому вторить Ві-
це-прем’єр-міністр України з гу-
манітарних питань В’ячеслав 
Кириленко. Він навіть розрахо-
вує, що парламент розглядатиме 
цей законопроект у другому чи-
танні вже наприкінці січня.

Мені нерідко закидають – і в 
розмовах, і в соціальній мережі 
– песимізм. Насправді мій «песи-
мізм» – це ретельний аналіз усіх 
«за» і «проти». Я також, як і всі 

прихильники нового мовного за-
кону, хотів би, щоб бажане було 
дійсним, але тільки на підставі 
бажань передати об’єктивну кар-
тину світу неможливо. Тож без 
зайвої скромності можу зробити 
ще один прогноз.

Після тривалих, здубльованих 
Різдвяних свят наступне пленар-
не засідання відбудеться з 15 до 
18 січня 2019 року, яке стане за-
вершальним у дев’ятій сесії. На-
ступна, десята, сесія відкриєть-
ся не раніше 5 лютого, і це буде 
«президентська» сесія. Перші два 
її місяці пройдуть під знаком бе-
резневих президентських вибо-
рів. Тому ухвалити мовний закон 
буде вкрай складно. І це влашто-
вує всіх супротивників закону 
про державну мову.

Президент досяг, фактично, 
того, що хотів. Йому і парламент-
ській більшості вкупі з парла-
ментською меншістю вдалося до-
тягнути майже до виборів. Уже на 
порозі президентської кампанії 
він дозволив собі зізнатися, що 
не був прихильником ухвален-
ня мовного законопроекту через 
спекуляції «в переддень виборчої 
кампанії».

Тезу про спекуляції напередо-
дні виборів вирішив розкручу-
вати телеканал «ЗІК». У той са-
мий час, коли засідав Комітет з 
питань культури, темі мовного 
законопроекту було присвячено 
майже годинну передачу, в якій я 

брав участь. Усе – й опитування, і 
мій візаві, і телефонні включення 
двох відомих «захисниць» україн-
ської мови – було спрямовано на 
нищення цього законопроекту. 
Зокрема, мій опонент у студії хва-
лив Президента України за його 
мовні ініціативи, назвав найкра-
щим і найдемократичнішим за-
конопроект Ярослава Лесюка № 
5556, який, як ми пам’ятаємо, 
офіційно підтримала фракція 
«Блок Петра Порошенка». При 
цьому він був безнадійно не в 
темі і навіть закликав з екрана де-
путатів і суспільство не голосува-
ти за мовних інспекторів – норму, 
вилучену ще до першого читання.

Інша опонентка заявила на-
впростець, що не можна писати 
мовний закон, доки не проведе-
но перепис населення, а ще одна 
опонентка, махрова популістка, 
назвала цей законопроект най-
гіршим, і побивалася, що згада-
ному Ярославу Лесюку не дали 
можливості на засіданні Комітету 
розглядати кожну його поправку. 
Крім того, з упевненістю невігла-
са вона пророкувала позитивне 
голосування за «найгірший за-
кон» вже 20 грудня.

Цього ж дня міністр культури 
Євген Нищук у 16-хвилинному 
виступі на «Годині запитань до 
уряду» під час засідання Верхов-
ної Ради мовному законові при-
святив 15 секунд. Перше речен-
ня він ще прочитав без помилок, 

а друге процитую: «Особливо 
хочу подякувати ВСІХ ЛОБІС-
ТІВ закону». Я певен, що міністр 
добре знає правильну форму – 
ВСІМ ЛОБІСТАМ. Пояснити це 
можна або ж російськомовними 
спічрайтерами, або ж синдромом 
вінка, який у найбільш непідхо-
жий момент падає на голову.

Звітуючи про успіхи Міністер-
ства культури України за 2018 рік, 
міністр читав із пафосом, з ре-
тельно розставленими акцента-
ми. Повторював, де треба й де не 
треба, вислови зі словом-коренем 
«креатив». Але про «Кримську 
світлицю» й інші українськомов-
ні видання, які Мінкульт лікві-
довує з 1 січня 2019 року, жодної 
згадки.

Тим часом міністр перейма-
ється утворенням нового дер-
жавного органу – Служби з 
питань етнополітики та свобо-
ди совісті. Ось як він це пояс-
нив: «Щоб у нас припинялися 
будь-які речі якоїсь нетерпи-
мості або нетолерантності щодо 
будь-якого етносу. Ми – полі-
конфесійна країна, ми – муль-
тикультурна країна і з великим 
культурним розмаїттям, і необ-
хідно брати до уваги всі ці мо-
менти». А мав би заопікуватися 
створенням окремого держав-
ного органу з питань функці-
онування державної мови, бо 
недавно утворений Директо-
рат державної мовної політики 

не виправдовує свого існуван-
ня, а міністерський відділ мов-
ної політики можуть перекину-
ти на національні меншини. Це 
буде така вишукана ліквідація 
відділу, який багато зробив для 
утвердження державної мови. 
Це мій другий прогноз.

Тож мій висновок, як завжди, 
обґрунтований. Незважаючи 
на те, що на догоду кон’юнктурі 
моменту зі стрункої структури 
мовного законопроекту вилучи-
ли Службу мовних інспекторів, 
Центр української мови, Термі-
нологічний центр української 
мови, ухвалення закону не ста-
лося в 2018 році і, я б сказав, не 
дуже наблизилося. А саму ат-
мосферу довкола цього закону 
створили таку, що навіть у разі 
ухвалення відмовлятимуться 
його виконувати або ж голосно 
про це говоритимуть, як робить 
московська церква про свіжий 
закон щодо перейменування 
УПЦ.

Але час для «мовного джиха-
ду» ще не настав. А зважаючи 
на українську традицію, мабуть, 
ніколи й не настане. Треба роз-
раховувати на довгу дистан-
цію, керуватися словами чи то 
Швейка, чи старого гуцула («Як 
буде, так буде, а все воно буде. І 
ще такого ніколи не було, щоб 
якось та не було») – і сподівати-
ся на щасливий збіг обставин. А 
з Україною це трапляється.
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ГАЗЕТЯРІ ВИМАГАЮТЬ ЗАХИСТИТИ ПРАВО УКРАЇНЦІВ ЧИТАТИ ПРЕСУ
Подорожчання газетного 
паперу, зростання тарифів 
Укрпошти, критична ситуація 
з доставкою друкованих 
ЗМІ, невчасне повернення 
редакціям передплатних 
коштів – усе це потребує 
негайного втручання уряду.

Головний редактор Запорізької 
обласної газети «МИГ» Геннадій 
Дерибас, як і більшість редакто-
рів інших регіональних і всеу-
країнських ЗМІ, сподівається, що 
нарада редакторів допоможе на-
решті зрушити з місця наболіле 
питання налагодження ефектив-
ної співпраці з Укрпоштою:

– Я за те, щоб нарешті прийня-
ти державну програму підтримки 
Укрпошти: ввести тарифну сітку 
зарплати поштових працівників, 

забезпечити нормальні умови 
праці листонош. Також держава 
має гарантувати зручний графік 
роботи поштових відділень та на-
дати пріоритет у тарифах суспіль-
но-політичним ЗМІ перед партій-
ними виданнями.

Надія Єрменчук, головний 
редактор газети «Край Кам’я-
нецький», що виходить у Кам’я-
нець-Подільському районі, за-
значає, що одна з найгостріших 
проблем, з якими нині стикають-
ся видавці, – зростання цін і від-
сутність власного виробництва 
газетного паперу.

– Держава повинна надавати 
підтримку у вигляді дотацій на 
придбання паперу для друку, а 
також варто налагодити його ви-
пуск в Україні, – каже пані На-
дія. – Але це не єдине гостре пи-

тання. Зокрема, турбує газетярів 
непартнерське ставлення Укр-
пошти: потрібно запровадити 
вплив на монополію Укрпошти з 
метою поліпшення доставки пе-
ріодичних видань і здійснення 
передплати для населення. Та-
кож необхідно розробити меха-
нізм дієвого захисту прав і свобод 
журналістів.

Держава повинна сприяти в 
розповсюдженні й соціальній ре-
кламі медіа, а також забезпечити 
фінансову підтримку в грантовій 
формі, переконаний головний ре-
дактор газети «Культура і життя» 
Євген Букет.

– Також необхідно подбати про 
забезпечення інформаційної без-
пеки держави в час війни, рефор-
мування і розвиток друкованих 
ЗМІ, створення Інституту друко-

ваних ЗМІ при Держкомтелера-
діо (як аналог Інституту книги), 
– вважає пан Євген.

Головний редактор Ніжинської 
міськрайонної газети «Ніжин-
ський вісник» (Чернігівська об-
ласть) Олена Найда впевнена, що 
підтримувати ЗМІ потрібно на 
законодавчому рівні.

– Безумовно, дотувати, щоб 
найдоступніша для сільських лю-
дей преса могла без проблем ді-
ставатися свого адресата. А та-
кож треба вплинути на діяльність 
Укрпошти, яка, підвищуючи не-
помірні тарифи на свої послуги, 
не виконує взяті зобов’язання. 
Крім того, потрібно скласти ре-
альну оцінку пошти за участю ме-
дійників і органів влади й місце-
вого самоврядування на місцях. 
А потім, згідно з цією оцінкою, 

контролювати тарифи на послуги 
й зарплату відповідно.

Лідія Лукашова, головний ре-
дактор газети «Вісник Велико-
бурлуччини» (Харківська об-
ласть)пріоритетним завданням 
вбачає забезпечення інформа-
ційної безпеки держави.

– У нас прикордонний район, 
протяжність якого 38 км і люди 
не скрізь мають можливість 
приймати сигнали українсько-
го телебачення, дротове радіо-
мовлення на межі зникнення. 
Тож газета на селі – це страте-
гічний продукт, і наше завдан-
ня донести до кожного мешкан-
ця району достовірні факти не 
тільки про новини району, а й 
країни в цілому, діяльність уря-
ду й Президента, – наголошує 
пані Лідія.
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НАГОЛОС

Вечір Різдвяних Василів, 
який був започаткований 
дисидентом та філософом 
Євгеном Сверстюком, відбувся 
12 січня у залі Київської міської 
адміністрації. Організаторами 
вечора виступили Український 
Інститут національної пам’яті, 
Видавництво «Кліо», Український 
ПЕН та Центр громадянських свобод.

Георгій ЛУК’ЯНЧУК

Щороку в січні 
українська гро-
мадськість уже 
традиційно від-
значає Свято              

Різдвяних Василів, згадує Васи-
лів: Стуса, Симоненка, Чумака, 
Еллана-Блакитного, які народи-
лися в ці Різдвяні дні.

На 12 січня в Україні випа-
дає День політв’язня. Саме у цей 
день 1972 року в Україні роз-
почався «генеральний погром» 
українського шістдесятництва. 
Буквально за кілька днів були за-
арештовані Іван Світличний, Єв-
ген Сверстюк, Василь Стус, Іван 
Дзюба, В’ячеслав Чорновіл, Іван 
Гель та інші українські дисиденти. 

В наші дні трагічна історія зно-
ву повторюється. У російських 
тюрмах Різдво за ґратами зустрі-
чають близько 70 політв’язнів та 
24 військовополонені українські 

моряки. Ще більше сотні пере-
бувають у підвалах окупованого 
Кремлем Донбасу. І тепер уже зви-
чайний кримський фермер Воло-
димир Балух демонструє те, що 
Василь Стус називав по життю 
«прямостоянням»: «Система дав-
но й успішно перемелює ось таких 
людей… Якби я наступив на гор-
ло власній пісні, забув свої прин-
ципи, то для того, щоб не сидіти в 
тюрмі, було досить визнати свою 
провину, морально зламатися… Я 
не хочу, щоб колись мої нащадки, 
діти всієї України, дорікнули мені 
в тому, що я десь проявив слаб-
кість» (із останнього слова на суді 
Володимира Балуха).

Тому цього року вечір мав свій 
символічний підзаголовок: «Істо-
рія від шістдесятників до Сенцо-
ва». І згадували учасники вечо-
ра не лише про минуле, але й про 
сьогодення, проводячи паралелі 
методів роботи НКВД-КГБ та ро-
сійської ФСБ. Спогадами поділи-
лися дисиденти Василь Овсієнко 
та Микола Горбаль, відомий жур-
наліст, колишній керівник укра-
їнської редакції радіо «Свобода» 
Богдан Нагайло. А актриса Рим-
ма Зюбіна прочитала фрагмен-
ти «Рассказов» Олега Сенцова. 
Просто на сцені виникла пропо-
зиція перекласти цю збірку укра-
їнською, і видавництво «Кліо» 
відгукнулося на неї. Щиру атмос-

феру вечора підтримали виступи 
фольклорно-етнографічного гур-
ту «Дай Боже», який щедрівками 
та віншуваннями нагадав про на-
ближення Щедрого Вечора, лау-
реатів премії Василя Стуса сестер 
Тельнюк, Ігоря Жука, Ольги Го-
луб та Тараса Компаніченка.

У вечорі взяли також участь іс-
торик Володимир В’ятрович, пра-
возахисниця Олександра (Леся) 
Матвійчук, політв’язні радян-
ських таборів: Євген Шевченко, 
Михайло Михалко, дружина по-
літв’язня Миколи Руденка Раїса 
Руденко, політв’язень сучасності 
– відомий вчений-релігієзнавець 
Ігор Козловський, члени Міжна-
родного громадського об’єднан-
ня «Соловецьке братство».

На заході також будуть пред-
ставлені видання, підготовле-
ні видавництвом «Кліо» до цьо-
горічного Дня українського 
політв’язня: «Життя як покута» 
– автобіографічна книга Васи-
ля Овсієнка, громадського діяча, 
публіциста, історика дисидент-
ського руху, в’язня сумління, 
який провів у неволі тринадцять 
з половиною років за «антира-
дянську пропаганду й агітацію» 
та книга Георгія Касьянова «Не-
згодні: українська інтелігенція в 
русі опору 60-80-х років XX сто-
ліття», у центрі уваги якої проти-
стояння української інтелігенції 

та радянської держави. В книгах 
розповідається про спроби на-
ціонально-культурного відро-
дження 1960-х років і його при-
душення тоталітарною системою, 
політичні течії в дисидентському 
русі, «український самвидав», ре-
пресії проти інакодумців, право-
захисний рух.

В рамках вечора проходила 
акція підтримки сучасних по-
літв’язнів – кожен охочий міг 
підписати різдвяну листівку, 
яку організатори акції обіцяли 
відправити до місць утримання 
українців та полонених моряків.

Усього було підписано біль-
ше сотні привітань. «Ці листи 
важливі і тим, хто пише, і тим, 
кому вони адресовані. Вони да-
ють відчуття, що ми всі єдині, 
що їх не кинули, про них пам’я-
тають, за них переживають і ро-
блять усе, щоб вони повернули-

ся додому. І дуже хочеться, щоб 
вислів «український політв’я-
зень» у 2019 році став історією», 
– зазначив голова Українського 
інституту національної пам’яті 
Володимир В’ятрович. Усі учас-
ники вечора отримали в пода-
рунок календар «Військова еліта 
української революції». А потім 
ще довго не розходилися, фото-
графуючись на згадку і продов-
жуючи спілкування в нефор-
мальній атмосфері. І подумки 
повторюючи слова Євгена Свер-
стюка, які наприкінці озвучила 
ведуча вечора Олександра Мат-
війчук: «Життя треба творити 
кожен день. Бачити ранок у росі. 
Небо і сонце на благословенній 
українській землі, яку все-таки 
Бог милує. Співати молитву із 
вдячності. І прибирати, невтом-
но прибирати сміття – на землі і 
в інформаційному просторі…».

ВЕЧІР РІЗДВЯНИХ ВАСИЛІВ:

Нещодавно на Аскольдовій мо-
гилі в Києві освятили фреску. На 
урочистості у військовій каплич-
ці зібралися рідні й побратими 
Героїв Небесної Сотні, батьки 
загиблих захисників України на 
Донбасі, військові. Серед них і 
легендарний командир спецназу, 
який зазнав важкого поранення в 
бою під Іловайськом, тепер Герой 
України, начальник Київського 
військового ліцею імені Богуна 
Ігор Гордійчук. 

П’ятдесят п’ять портретів заги-
блих за волю України намалювала 
київська художниця Марина Со-
ченко на фресці у військовій ка-
пличці на Аскольдовій могилі.  

Розмалювати капличку мист-
киню запросив настоятель храму 
Миколи Чудотворця отець Ігор. 
Коли художниця вперше зайшла 
в неї, то відразу побачила Святу 

Покрову як центральну части-
ну композиції. Цей задум виник 
одразу, потім ще рік пішов на по-
шуки рішення. Авторка фрески 
каже, що відважилася втілити за-
дум священика створити фреску 
на честь усіх загиблих за Україну, 
бо вже мала певний іконописний 
досвід і досвід написання багато-
фігурних композицій – на одній 
із своїх картин увічнила хор «Го-
мін», яким тривалий час керував 
легендарний Леопольд Ященко. У 
2000-х малювала багато ікон для 
діаспорян у США, працювала та-
кож над стінописами у Михайлів-
ському Золотоверхому соборі.

Писати портрети героїв Мари-
на почала ще на Майдані, куди з 
перших днів приходила з моль-
бертом. На барикадах, у наме-
ті діставала олівець чи пензлі і 
змальовувала історію. За три мі-

сяці протистояння з криміналь-
ним кланом Януковича написала 
більше сотні портретів учасників 
революції. Новий художній цикл 
створила вже на передовій росій-
сько-української війни. Загалом у 
доробку художниці близько 400 
портретів діячів УНР, УПА, май-
данівців та бойових українських 
військових – наших сучасників. 

Над фрескою Марина Соченко 
працювала добрих півроку. Два 
місяці пішло на ескіз, удвічі біль-
ше – на настінний розпис роз-
міром три на три метри. Мари-
на Соченко розповідає, що було 
дуже важко, і технічно, і мораль-
но, коли писала фреску.

Першими, кого художниця на-
малювала на фресці, були Сергій 
Нігоян і Михайло Жизневський, 
які загинули на Майдані. Поряд з 
ними – Роман Гурик, Ігор Бачин-

ський, Павло Мазуренко, Андрій 
Мовчан, В’ячеслав Веремій, Юрій 
Поправка, Устим Голоднюк з Не-
бесної Сотні. Є в шерензі Небес-
ного Батальйону і генерал Сер-
гій Кульчицький, який загинув 
на Донбасі у травні 2014-го, та кі-
борги Сергій Табала (позивний 
Сєвєр), Ігор Бачинський, Андрій 
Грицан, Ігор Браневицький, Іван 
Зубков, а ще легендарний «Міф» 
– всесвітньо відомий оперний 
співак Василь Сліпак, командир 
взводу окремої зведеної штур-
мової роти «Карпатська Січ» 93-ї 
ОМБр Мирослав Мисла, майор 
ЗСУ Андрій Кизило…

Художниця говорить, що під час 
роботи над фрескою в неї було го-
стре відчуття присутності героїв і 
того, що вони допомагають своєю 
присутністю творити задумане…  

Дивлячись в очі цих людей, Ма-
рина Соченко розуміє, що не має 
права зупинятися, що її обов’я-
зок, поки стане сил, намалюва-
ти портрети інших полеглих ге-
роїв… І додає, що в капличці, 
оформлення якої ще триває, буде 
і Богдан Хмельницький, і Іван 
Мазепа, і Степан Бандера, й інші 
лідери національно-визвольних 
змагань українців за свою Волю. 
«Боротьба за Незалежність Укра-
їни триває і в наш час, за неї від-
дали свої життя Небесна Сотня,  
Добровольці  й  Військові на Схо-
ді, де йде російсько-українська 
війна!» – говорить заслужений 
діяч мистецтв України, викладач-
ка Національної академії обра-
зотворчого мистецтва і архітек-
тури Марина Соченко.

Георгій ЛУК’ЯНЧУК

Біля портрета Василя Стуса в залі КМДА (в центрі – табірний побратим Стуса 
Василь Овсієнко), 12 січня 2019 р. 
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Н
а початку цього 
року на запрошен-
ня керівника Асо-
ціації «Фонд за 
безпеку продуктів 

харчування та життя», редакто-
ра однойменного журналу Кова-
ки Джунічі четверо українських 
журналістів гостювали в япон-
ських колег. Їх познайомив та, 
власне, зробив однодумцями нау-
ково-практичний семінар «Дяку-
ємо тобі, Україно!», проведений 
у Києві навесні 2018-го: цей захід 
– складова частина доброчинно-
го Японського проекту, який уже 
сьомий рік поспіль втілюють на 
Житомирщині й Київщині гості з 
далекої країни.

Суть проекту – підтримати здо-
ров’я тих, хто живе на територіях 
із залишками радіоактивного за-
бруднення, і захистити дітей, тоб-
то майбутні покоління, від згуб-
ного впливу «мирного атому». 
Для японців це так само актуаль-
но, адже і в них є переселенці з те-
риторій, що постраждали після 
аварії на Першій Фукусімській 
АЕС 11 березня 2011 року.

У насиченій програмі – а це зу-
стрічі з дипломатами Посольства 
України в Японії, з мерами міст 
Хіросіма й Нагасакі, з колиш-
нім мером містечка Футаба (най-
ближчого до аварійної АЕС, а та-
кож відвідання її закритої зони), 
проведення прес-конференцій, 
лекцій про трагічні чорнобиль-
ські події тощо – господарі праг-
нули якнайширше ознайомити 
нас із традиціями та культурною 
спадщиною народу. Скажу одра-
зу: це їм вдалося! Запрошуємо й 
шанувальників «Культури і жит-
тя» «прогулятися» до пам’яток та 
історичних місць Японії.

СИМВОЛИ ТОКІО, АБО 
ЗУСТРІТИ НОВИЙ РІК БІЛЯ 
ХАТІКО
Японці надзвичайно працьови-

ті. За статистикою, трудоголіків 
тут найбільше у світі, а щорічні 
відпустки – дуже короткі (до двох 
тижнів). Але й можливість «офі-
ційно відпочити», приміром, на 
Новорічні свята, ніхто не втра-
чає. Старші – влаштовують гене-
ральне прибирання в оселях, ви-
кидаючи зіпсовані або зайві речі. 
Вважається, що в Новий рік тре-
ба входити з упорядкованим по-
мешканням.

Торговельні майданчики, су-
пермаркети, вагони метро – усе 
переповнене людьми, але немає 
метушні, а тим більше – сварок чи 
образ. Увічливість, доброзичли-
ве ставлення до незнайомців спо-
чатку просто дивували. Та одразу 
перебудувалися й ми – при зу-
стрічі поглядами почали відпові-
дати на легенький уклін тим же.

Незабутнє враження справила 
екскурсія на Токійську телевежу. 
Поки наші супроводжувачі сто-

яли в черзі по квитки, була змога 
роздивитися вежу знизу. Прига-
далася незабутня Ейфелева вежа 
на Марсовому полі в Парижі, 
про відвідання якої (років шість 
тому) нагадують нам із чоловіком 
світлини. Але Токійська телевежа 
на 9 метрів вища за Ейфелеву – 
333 метри. Вона входить до спис-
ку 29 найвищих об’єктів Всесвіт-
ньої федерації висотних башт і 
посідає серед них 12 місце. 

Потужний землетрус 11 березня 
2011 року (саме тоді внаслідок цу-
намі сталася аварія на АЕС у Фу-
кусімі) буквально «пройшовся» 
по верхівці антени телевежі, пог-
нувши її. А вже в лютому 2012-го 
в іншому районі японської сто-
лиці стала до ладу нова – найви-
ща телевежа світу (634 метри). 
Вона перебрала на себе більшість 
функцій старої споруди й забез-
печує тепер потреби найсучасні-
ших технологій у сфері теле- і ра-
діокомунікацій.

До речі, споруджена 1958 року 
перша теле- й радіокомунікацій-
на вежа була в той час найвищою 

сталевою спорудою у світі. Нині 
вона, крім прямого призначен-
ня, є водночас і обсерваторією, 
і туристичною пам’яткою. Цей 
символ столиці означає, що події 
у фільмах, серіалах, знятих на її 
майданчиках, відбуваються саме 
в Токіо. 

У супроводі симпатичної жі-
ночки у фірмовому одязі злітаємо 
швидкісним ліфтом на оглядовий 
майданчик. Тут їх аж два – з мож-
ливістю огляду місцевості на 360 
градусів. А ще є музеї, виставко-
ві зали, ресторанчики, сувенірні 
магазини... Щороку вежу відвідує 
більш як 2,5 мільйона туристів.

…І знову йдемо вулицями То-
кіо. Тут 31 грудня бачимо не лише 
заклопотаних людей з пакунка-
ми, а й численні подружжя з діть-
ми. Відчувалося: батьки насолод-
жуються можливістю побути з 
малечею. А скільки було охочих 
сфотографуватися біля Хатіко! 
Цей пам’ятник вірному собаці – 
один із символів міста. (ФОТО)

Історію про пса, що багато ро-
ків чекав на свого господаря коло 
входу на залізничну станцію, ра-

ніше я чула, але була вкрай здиво-
вана, коли на одній із централь-
них площ Токіо – коло тієї самої 
станції Сібуя – побачила чергу 
охочих сфотографуватися коло 
пам’ятника Хатіко. Більш того, 
молодь і численні туристи оби-
рають саме це місце для зустрічі 
Нового року. Ми теж вирішили 
долучитися, попередньо з’ясу-
вавши, як дістатися пізнього ве-
чора за кілька десятків кілометрів 
від готелю в Сайтамі «до Хаті-
ко». Враження – незабутні! Тися-
чі людей різних національностей 
стікаються звідусіль на майдан, 
спілкуються, фотографуються, 

веселяться та раз у раз погляда-
ють на гігантські плазми, вста-
новлені на найближчих висотках. 
Коли час наближається до жада-
ної миті, натовп відраховує ос-
танні секунди 2018-го й шаленіє 
від емоцій: «З Новим роком!». У 
багатотисячному натовпі чути 
й наші вітання українською мо-
вою – на сім годин раніше, ніж це 
скажуть співвітчизники на рідній 
землі.

У складному розгалуженні 
станцій токійських залізниць і 
метро, здавалося, нескінченний 
пасажиропотік після опівночі до-
волі швидко й організовано роз-
чинився. Отож до своєї станції 
ми їхали вже з комфортом, сидя-
чи на місцях з підігрівом.

ПОХІД ДО ДУХОВНИХ 
ДЖЕРЕЛ
Перший день Нового року в 

цій країні відзначають інакше, 
ніж у слов’ян. Замість тривало-
го застілля новий етап життєво-
го шляху починають з молитви. 
Зранку всією родиною вируша-
ють до храму. 

Було незвично бачити на підсту-
пах до святилища довжелезні чер-
ги, в яких терпляче вистоюють і 
молоді подружжя з малечею, і ва-
гітні, і літні чоловіки та жінки, де-
лікатно підтримуючи одне одно-
го в разі потреби. Обабіч – ятки 
з усілякими наїдками, які пропо-
нують торговці, готуючи страви 
тут же на місці. Ніхто не рветься 
поза чергою, кожен гідно долає 
шлях, доброзичливо реагуючи на 
оточення. З активістами фонду 
ми теж повільно просуваємося до 
мети: попереду – головний син-
тоїстський храм провінції Мусасі 
префектури Сайтама.

ПЕРЛИНИ КУЛЬТУРИ КРАЇНИ ВРАНІШНЬОГО СОНЦЯ

Краєвид столиці з токійської телевежі

Ковака Джунічі в офісі асоціації На площі біля скульптури Хатіко

Українські журналісти в Токіо
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Координатор Японського про-
екту в Україні Олег Ярмолен-
ко, директор телерадіокомпанії 
«Альта», що на Київщині, не мар-
нує часу й поєднує похід з відео-
записами для майбутнього теле-
фільму. Ось уже проходимо повз 
поліцейських, які стежать за по-
рядком; на наше прохання, вони 
люб’язно погоджуються сфото-
графуватися на згадку. Ще на вхо-
ді стояла карета швидкої допо-
моги: про всяк випадок медики 
присутні під час таких масових 
заходів.

Нарешті – територія самого свя-
тилища. Люди підходять до міс-
ця молитви, кидають монети, 
плескають у долоні й застигають 
на хвилинку, пошепки промовля-
ючи щось своє у зверненні до ви-
щих сил. Потім купують амулети, 
ритуальні речі, знову моляться. 
Як нам сказали, за – померлих ро-
дичів. 

Тепер уже черга – на вихід. Вона 
знов-таки повільно тече вздовж 
рядів з наїдками й гарячими на-
поями. Тут страви національної 
і європейської кухні, смажаться 
м’ясо й риба, є креветки в кля-

рі, багато овочів. У компактних 
упаковках – гамбургери, всілякі 
страви з рису, морепродуктів, ма-
ринованого імбиру, тістечка…

Обабіч алеї багато хто зупиня-
ється перекусити. Впадає в око, 
що в громадських місцях дуже 
чисто й ніхто не курить (а в уря-
довому кварталі Токіо, до речі, 
курити взагалі заборонено). Міс-
ця загального користування – в 
ідеальному стані, водночас плат-
них туалетів у цій країні взага-
лі немає. Регулярне прибирання 
в поєднанні з належною загаль-
ноприйнятою культурою пове-
дінки в таких місцях знімають 
усі можливі проблеми. У туалет-
них кімнатах, крім ряду кабінок, у 
яких є і туалетний папір, і підігрів 
стульчака, є також умивальники 
з рідким милом, паперові рушни-
ки, електросушарка для долонь. 
Окремі приміщення є для інвалі-
дів і для перевдягання немовлят. 

Моєму здивуванню не було меж, 
коли дізналася, що за традицією в 
перший день нового року японки 
не підходять до плити і нічого не 
готують на стіл. В офісі Асоціа-
ції, куди ми приїхали після пере-
бування у святилищі, нас гостин-
но зустрів Ковака-сан і запросив 
скуштувати власноруч приготов-
лені страви національної кухні та 
запропонував дегустацію кількох 
видів саке й вина. А його завж-
ди надійні помічниці, які нас су-
проводжували в поході до святи-
лища, сиділи за столом склавши 
руки. Це настільки нетипово для 
нашого сприйняття, що я запро-
понувала свою допомогу господа-
реві офісу.

КІОТО – МІСТО-ПОБРАТИМ 
УКРАЇНСЬКОЇ СТОЛИЦІ
Експрес летів зі швидкістю 200 

кілометрів за годину до древньої 
столиці Японії. Нарешті поба-

чимо місто, про яке багато разів 
чули вдома, – Кіото ж побратим 
Києва! Був час у дорозі впорядку-
вати й враження за попередні дні.

Прийом у Посольстві Украї-
ни в Токіо був у неробочий день 
о 15:00, а вже наступного ранку 
мав бути за програмою виїзд до 
закритої зони АЕС «Фукусіма-1». 
Надзвичайний і Повноважний 
посол України в Японії Ігор Хар-
ченко уважно поставився до про-
хання голови Національної спіл-
ки журналістів України Сергія 
Томіленка сприяти в організації 
наших інтерв’ю з мерами Хіросі-
ми й Нагасакі й поспілкуватися 
в самому посольстві. Невимуше-
ною була розмова з самим Ігорем 
Юрійовичем і другим секретарем 
Віолеттою Удовік. Приємно усві-
домлювати: досвідчений, автори-
тетний керівник і гідні його ко-
леги-дипломати представляють 
нашу державу в цій країні.

Один з основних заходів візиту 
– поїздка журналістів на «Фуку-
сіму-1». Закрита зона, спецодяг… 
Тривожно пищить дозиметр, 
навколо – покинуті будинки й 
техніка. Відчуття, немов зно-
ву повернулася в чорнобильські 
часи, коли працювала редакто-
ром макарівської районної газети 
й очолювала творче об’єднання 
газет Київського Полісся… Була 
в Японії і хвилююча зустріч з пе-
реселенцями із зони відчужен-
ня – в безпечному, але не такому 
рідному їм місті Коріяма. Мело-
дія написаної ними пісні про за-
лишені домівки, яку виконували 
під акомпанемент гітари, ще дов-
го мимоволі спливала в пам’яті...

А після «чорнобильських» від-
чуттів ми незабаром познайо-
милися в Кіото з непересічною 
творчою особистістю: кореєць з 
походження режисер Лі в межах 
Японського проекту кілька років 
тому побував в Україні й зробив 
документальний фільм про Чор-

нобиль. Його ми переглядали в 
приватному готелі пана Лі, де й 
зупинились на дві доби. Господар 
також запропонував цікаву куль-
турну програму й навіть був на-
шим екскурсоводом.

Був останній день незвично 
тривалих як для Японії (додали-
ся ж субота й неділя) новоріч-
них вихідних. У Кіото в неділю 
ми знову побачили багато людей 
біля святилища. У перший тиж-
день січня Фусімі Інарі – це най-
більш відвідуване місце в регіоні 
Кансай. Щороку тут буває до 2,7 
мільйона паломників. І ми теж 
долучилися до джерел традицій 
цього працелюбного й гостинно-
го народу.

Дорога до храму заповнена 
людьми, що рухаються в проти-
лежні напрямки. Відтак потра-
пляємо в «тунель» яскраво-пома-
ранчевих, майже червоних воріт 
– це торії. Усі вони з написами.

– Це дари людей і компаній як 
вдячність за виконані прохання 
у зверненнях до божества, – пояс-
нює нам Ковака Джунічі. І додає: 

зверніть увагу – завтовшки стов-
бури неоднакові, бо залежать від 
суми пожертви, але її дату й ім’я 
благодійника зазначено скрізь. 
До речі, вартість її в доларовому 
еквіваленті від 1,5 до 11 тисяч.

Понад 10 тисяч яскравих торії 
на тлі не менш яскравої зелені на 
початку січня – картина незвич-
на. І ось підходимо вже до само-
го дзіндзя – святилища на честь 
божества рису, саке, родючості 
та багатства Інарі. Тутешнє свя-
тилище – головне серед подібних 
30 тисяч по всій країні. Їх неваж-
ко розпізнати серед інших хра-
мів: фігури лисиць вважаються 
посланцями божества. До речі, 
цим тваринам у Японії особлива 
шана: вважається, що завдяки їм 
поля рису й овочів зачищені від 
гризунів. А звідси – щедрі врожаї, 
отож і народ матиме улюблені на-
ціональні страви та напої. Є ба-

гато легенд і міфів про мудрість і 
хитрість лисиць, їхні статуї шано-
бливо пов’язують бантами, шар-
фами та фартухами. Маски ли-
сиць – популярний новорічний 
сувенір.

Помолившись за майбутній до-
бробут, люди омивають руки, 
умиваються з дерев’яних чаш 
з довгими ручками, що лежать 
коло невеликого прямокутного 
фонтана, й повертають до вихо-
ду, знову вступаючи в односто-
ронній тунель яскраво-червоних 
воріт.

Далі – похід до Національного 
музею, але це вже – привід для на-
ступної публікації.

Людмила МЕХ, спеціально для 
«Культури і життя»
Токіо – Кіото – Київ

Фото Сергія ШЕВЧЕНКАУкраїнські журналісти з режисером Лі (другий зліва) в Кіото

Зустріч у Посольстві України в Японії
Біля святилища Хікава в Сайтамі

Скульптура лисиці біля входу в святилище



6 №1-4 
Січень 2019 ТВОРЧІ ЗУСТРІЧІ

«ЛЮБОВ’Ю СЛОВА» ГАЛИНИ РИБАЧУК-ПРАЧ
У творчому доробку вінницької 
письменниці Галини Рибачук-
Прач є чимало дитячих 
оповідань і віршів як для 
дорослих, так і для дітей. 

Щоправда, ди-
тячі книжки 
з’явилися піс-
ля народження 
онука. Їй дуже 

захотілося читати власні історії, 
які навчали б і надихали дитину 
до мислення та розвивали фанта-
зію. Нещодавно у бібліотеці ім. Ф. 
Достоєвського відбулась творча 
зустріч із Галиною Рибачук-Прач, 
яка презентувала читачам свою 
нову збірку «Любов’ю слова». 

– Пані Галино, до кого звертає-
теся з «Любов’ю слова»? 

– Звичайно ж, до читача. А ще 
до Бога… любов’ю слова до на-
вколишнього світу. 

– У Вашій збірці більше віршів 
патріотичних чи все ж таки лі-
ричних?

– Якось так вийшло, що у мене 
все переплітається. Але, напевне, 
ліричних більше.

– Знаю, що вже деякі вірші по-
кладені на музику. З яким авто-
ром співпрацюєте?

– Справді, вже є романси, які 
виконує Тетяна Скомаровська. 
Днями була презентація в сто-
личній Публічній бібліотеці ім. 
Лесі Українки ще однієї пісні «Не 
запалюй свічу». Наша співпраця 
триває, і, схоже, це вдалий тандем 
музики і слова. Принаймні так 

кажуть слухачі наших творчих 
вечорів.

– Обкладинка – це як продов-
ження книжки. Хто автор гра-
фіки?

– Київський художник, історик, 
письменник Анатолій Горовий, 
він же писав передмову. Якось на 
«Літературному форумі» я запро-
понувала прочитати йому мою 
добірку нових віршів. Прочитав-
ши, він зробив унікальну графі-
ку, яка приємно вразила точністю 
моїх відчуттів. За що я йому щиро 
вдячна.

– Чи мріяли стати письменни-
цею?

– За фахом я – фельдшер-лабо-
рант. Навіть думки такої не було. 
Батько завжди щось читав. У нас 
було безліч різних журналів, ди-
тячих у тому числі. Я любила слу-
хати і читала вільно уже з 5 ро-
ків сама. Що? Насамперед казки. 
Пізніше твори Тараса Шевченка, 
Лесі Українки, Адама Міцкевича. 
У дитинстві мріяла бути космо-

навтом, мене чомусь завжди при-
ваблювали небо, зорі… Та й зараз 
кличуть частенько… і я літаю з 
зорями.

– Пам’ятаєте свого першого 
вірша?

– Перший вірш про тополю, яка 
якось так одиноко росла у нашо-
му дворі. Записався вірш сам, що 
й не помітила. І з того часу спі-
ваються більше 30 моїх поезій. 
Вийшло три збірки поезії «Вірю, 
надіюсь, молюсь», «Україно, моя 
ти доле» та «Любов’ю слова».

– Тож дитячі твори з’явилися 
пізніше?

– Дитячі вірші та казково-при-
годницькі оповідання почала пи-
сати з народженням онука. Нещо-
давно вийшла книжечка «Капітан 
Одеса», а ще раніше – «Малень-
кий мандрівник», «Святкові при-
годи маленького мандрівника», 
«Пригоди в курнику» та інші.

– Вважаєте себе дитячим пись-
менником чи тонким ліриком. 
Чи однаково?     

– Важко сказати…  Все відбу-
вається паралельно або одне до-
повнює інше і виходить рівнова-
га.

– Який Ваш дитячий читач?
– Діти – то щось надзвичай-

не, особливе, чисте, ніжне, при-
вітне, відкрите… Ось недавно 
на одній із зустрічей підслу-
хала… Каже хлопчик своєму 
другові: «Та ти не дивись туди, 
то все ілюзія». А у повітрі в цей 
час літали звичайнісінькі, ре-
альні мильні кульки. Ось таке 
сприйняття, і то також ціка-
во. На зустрічах з дітьми лю-
блю моменти, коли вони жваво 
обговорюють ту чи іншу тему, 
відповідають, фантазують, ду-
мають. І ще кажуть, що от той 
там читати не любить… Бачили 
б ви, як вони хочуть читати, в 
рядочок стають біля мене і по 
черзі читають. Це викликає у 
них задоволення й якусь навіть 
гордість за те, що читали разом 
зі мною. І з ними радію і я. Діт-
ки – у мене друзі майже з усіх 
куточків України. Листуюсь з 
ними, шлють мені цікаві ма-
люнки. Для мене головне – ба-
чити своїх читачів здоровими, 
усміхненими, одним словом – 
щасливими.

– До речі, які малюнки Вам 
надсилають діти?

– Своє бачення персонажів 
книжок. Багато отримала різд-
вяних листівок. Діти – вони 
щирі і безпосередні.

– Звідкіля берете дитячі сю-
жети?

– Сюжети для дитячих опові-
дань… Так, у мене є онук Наза-
рко. Ото і є мій головний аку-
мулятор ідей. Ми часто з ним 
подорожуємо, і стільки трапля-
ється пригод, які згодом ляга-
ють в основу оповідань.

– Так сталося із книжкою 
«Капітан Одеса», яку презен-
тували на останній книжко-
вій виставці в Українському 
Домі? 

– То, звісно! За основу взя-
та чергова мандрівка з ону-
ком до Одеси. Книжечка цікава 
тим, що пригоди в ній відбу-
ваються в теперішній час. Над 
нею працювала вся моя роди-
на: макет готував зять Володи-
мир, редактором була донька 
Наталія і головним критиком 
(усміхається) – онук. Малюнки 
зробила художниця Наталія Гу-
ляєва-Смагло. Тепер мій Наза-

рко сказав, що точно стане ка-
пітаном!

– На зустрічі в бібліотеці на Со-
лом’янці художник подарував 
Вам картину «Верба». Вона спе-
ціально до Вашого вірша «Верба» 
написана? 

– Ні, все навпаки. Спочатку була 
картина пана Цезарія Ганушкеви-
ча. Щойно я її побачила, слова ляг-
ли на папір самі собою. Картина 
ожила в моїх очах. 

– То верба, мабуть, Ваше улю-
блене дерево?

– Лише в поезії. Люблю з фрукто-
вих дерев – вишню, а так – дубочок 
і, звісно, берізку.

– У Вашому творчому дороб-
ку чимало пейзажної поезії. Ваш 
улюблений край?

– Звичайно, Волинь. Хатинка моїх 
батьків, у якій я народилась, і все, 
що її оточує. Моє життя – то ман-
дри. І щоразу повернення додому, 
навіть в уже самотню хатинку, для 
мене як ковток цілющої води.

– Звідки загалом черпає Галина 
Рибачук-Прач натхнення? 

– Звідусіль. Мабуть, Господь вді-
лив мені тонке сприйняття навко-
лишнього світу. Звичайно, приро-
да, тобто все те, що відбувається 
в природі. Але на все є своя мить, 
яку важливо вчасно вловити і за-
фіксувати. А ще картини знайомих 
та незнайомих особисто художни-
ків. То унікальні люди, з особливим 
баченням навколишнього світу, от 
часом, дивлячись на все це, і народ-
жується поезія. Люблю дітей, вони 
– нескінченна скриня ідей, сюже-
тів, реальних та й не зовсім. От би 
часу побільше вільного та спокою.

Наталка КАПУСТЯНСЬКА 
Фото з архіву Галини РИБАЧУК-ПРАЧ

Галина РИБАЧУК-ПРАЧ
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КОНЦЕРТ № 2 ДЛЯ ВІОЛОНЧЕЛІ 
З ОРКЕСТРОМ МИРОСЛАВА СКОРИКА
У 2016 році започатковано 
новий благодійний творчий 
проект під символічною 
назвою «Три «С»: Мирослав 
Скорик, Євген Станкович 
і Валентин Сільвестров». 
Ініціатором цієї ідеї є 
український віолончеліст 
Олександр Пірієв, який також 
є виконавцем творів названих 
композиторів. Першим у 
цьому ряду –  Концерт № 2 
для віолончелі з оркестром 
М. Скорика, який було 
виконано 4 квітня 2016 року 
в Національній опері у Києві. 
Поряд із цим твором у концерті 
звучала музика К. Дебюссі 
та інших композиторів. Це 
– світова прем’єра твору М. 
Скорика. Концерти з такою 
програмою згодом відбулися 
й у інших містах України.  

У дуже великому до-
робку шанованого в 
Україні та у багатьох 
країнах світу компо-
зитора Мирослава 

Скорика є різні музичні компо-
зиції: оперні, балетні, симфоніч-
ні, камерно-інструментальні, у 
тому числі, скрипкові, фортепіан-
ні, віолончельні, тріо, квартети, 
камерні симфонії, хорова музика 
– світська і духовна, романсова й 
пісенна тощо. 

Зараз зосередимо всю увагу на 
Концерті № 2 для віолончелі з ор-
кестром, оскільки це новий твір 
митця. Композитор більш ніж за 
півстоліття написав велику кіль-
кість музичних композицій. Зви-
чайно, за цей час змінювалося і 
загальне спрямування його му-
зики, вибір засобів музичної ви-
разності – мелодика, ритміка, 
гармонічна мова, фактура, регі-
строво-темброва палітра, хоч за-
галом стильові тенденції залиша-
лися майже стабільними. Митець 
головно працював у стилях нео-
класицизму і неофольклоризму. 
Навіть і в цих стильових напрям-
ках композитор змінював підхід 
до вибору тематизму, музичної 
мови та методів розвитку музич-
ного матеріалу, шукав нові підхо-
ди до музичних форм. 

Світова прем’єра, що відбу-
лася 2016 року, підтвердила де-
які зміни у творчих підходах 
М. Скорика – широковідомого 
українського композитора. Яки-
ми неоднаковими є твори мит-
ця 1960-1980-х років, наприклад, 

партити, прелюдії та фуги, бурле-
ски, твори з програмними назва-
ми для фортепіано, та твори, що 
з’явилися наприкінці ХХ і на по-
чатку ХХІ століть. Концерт № 2 
для віолончелі з оркестром Ско-
рика за тематичним матеріалом, 
музичною мовою є значно про-
стішим (а тому і більш доступним 
для широкого слухача), ніж деякі 
музичні твори М. Скорика, на-
приклад, Концерт № 1 для скрип-
ки з оркестром (1969 рік). По-ін-
шому митець вирішує питання 
вибору музичної композиції і му-
зичних форм. Тут, у Концерті № 2 
для віолончелі, як і в деяких тво-
рах кінця ХХ – початку ХХІ сто-
ліття, є певна орієнтація на ро-
мантично-класичний тематизм і 
на оновлення музичних форм та 
загальної композиції. 

Для багатьох творів концерт-
но-симфонічного жанру україн-
ські композитори обирають не 
традиційну структуру – цикл з 
трьох частин (хоча і такі цикли у 
Скорика є, наприклад, концерт № 
1 для скрипки, концерт № 3 для 
фортепіано), що була властива 
для другої половини ХVІІІ – ХІХ 
століть, а шукають щось нове: 
синтез індивідуальної форми з 
романтичною поемою. Концерт 
№ 2 для віолончелі М. Скорика 
звучить 15 хв. 42 сек., він ділиться 
на шість розділів, що представля-
ють різні етапи синтетичної фор-
ми. 

Перший розділ (0 хв., 40 сек. 
– 4 хв. 18 сек.) – це сонатна екс-
позиція (якій передує короткий 
вступ романтичного плану), де є 
активна, вольова тема головної 
партії (вона близька до музики 
класиків), зв’язка та дві ліричні 
теми; перша складається із двох 
контрастних між собою мелодій 
– оркестрової та сольно-віоло-
нчельної, потім дається ще одна 
лірична тема-мелодія скрипок. 

Другий розділ (4 хв. 18 сек. – 6 хв. 
01 сек.) можна назвати «Роман-
сом» (і сприймати його як окре-
му частину твору). В його основі 
красива романсова мелодія, що 
супроводжується типовим для 
цього жанру акомпанементом; 
протягом «Романсу» відбувають-
ся варіаційні зміни. 

Третій розділ (6 хв., 01 сек. – 9 
хв., 29 сек.) за типом викладу – 
це розробка-середина. Тут кіль-
ка разів звучать фрагменти і го-
ловної теми, і ліричної побічної 
теми. Четвертий розділ (9 хв. 29 
сек. – 10 хв. 47 сек.) побудований 
на двох темах: активній підсумко-
вій та велично-урочистій; музи-
ка цих тем найбільше підходила 
б для фіналу. Розділ міг би також 
претендувати на окрему частину. 
П’ятий розділ – це каденція віо-
лончелі (знаємо, що каденція до-
сить часто належить до розробки 
сонатної форми). Шостий, остан-
ній розділ (13 хв. 47 сек. – 15 хв. 42 
сек.) – це реприза-кода. Тут кіль-
ка разів звучить тема головної 
партії з першого розділу й одна з 
ліричних тем побічної партії. Твір 
завершується темою вступу.

Отже, так композитор вибуду-
вав цей твір, прагнучи до ціль-
ності, до об’єднання ряду музич-
них тем і ряду частин, наприклад, 
окремими частинами можна вва-
жати «Романс» (другий розділ) та 
четвертий розділ, який назвемо 
маршово-урочистою частиною. 
Тобто композитор чергує розді-
ли сонатної форми: експозицію, 
розробку-середину, каденцію, 
репризу-коду з окремими части-
нами. Пошук синтетичних форм 
є прагненням композитора до 
цільності твору для слухання, 
уникаючи перерв між частинами, 
як це було характерно для попе-
редніх століть.

Степан ЛІСЕЦЬКИЙ, кандидат 
мистецтвознавства, педагог

Всеукраїнський конкурс 
учнівських творчих 
робіт «Я – журналіст!» 
проводиться з 2009 року.
Засновники конкурсу – Видав-

ничий дім «ОГО» (Рівне), Націо-
нальний університет «Острозька 
академія» та управління освіти і 
науки Рівненської облдержадміні-
страції.

Конкурс не має політичного чи 
комерційного характеру, участь у 
ньому – безкоштовна. Усі витра-
ти на організацію конкурсу та від-
значення переможців несуть ор-
ганізатори. Також до формування 
призового фонду конкурсу залу-
чаються меценати і партнери кон-
курсу. Так, у 2016-2017 роках наго-
родження переможців конкурсу 
підтримували Національний уні-
верситет «Острозька академія», 
Національна спілка журналістів 
України, Рівненська обласна орга-
нізація Національної спілки пись-

менників України (Ірина Бако-
вецька, Ірина Мельник), гуртовня 
розвиваючих іграшок «Всезнай-
ко», рівненський художник і музи-
кант Юрій Журавель, викладачка 
кафедри журналістики Національ-
ного університету «Острозька 
академія» Вікторія Назарук.

Окрім учнів, організатори тра-
диційно нагороджують і вчителів, 
які підготували переможців кон-
курсу.

Підбиття підсумків та нагоро-
дження переможців конкурсу 
цього року відбулось 14 грудня в 
Національній спілці журналістів 
України.

Загалом на конкурс було пода-
но понад 800 робіт з усіх куточ-
ків України (включно з Кримом та 
Донецьком). На підбиття підсумків 
прибуло понад 30 учасників.

У номінації «Стаття» Диплом І ст. 
отримала Анастасія Дрозда, ви-
хованка Зразкового прес-клубу 
«Юний журналіст» Хмельницько-
го Палацу творчості дітей та юна-
цтва.

У номінації «Фото» – Владис-
лав Польський, вихованець гурт-
ка «Мистецтво мас-медіа» Реній-
ського Центру дитячої та юнацької 
творчості Одеської області.

У номінації «Відео» – Альо-
на Журавська, вихованка гуртка 
«Журналісти-краєзнавці» при Бо-
риспільському міському Центрі 
туризму і краєзнавства учнівської 
молоді Київської області.

Вихованка дитячої студії «1+2» 
ЦТДЮ ім. Данила Туптала, учениця 
11-го класу Макарівської гімназії 
Дарія Вавілова подала на конкурс 
«Я – журналіст» свою роботу про 
повернення рідним копій листів 
примусових робітників (остарбай-
терів), які зберігаються в Держав-
ному архіві Київської області та 75 
років не могли дійти за написани-
ми адресами.

Ця робота була зроблена спіль-
но з керівником гуртка Тетяною 
Мельник та ТРК «Авіс». У корот-
кому відео розповідається про 
участь у цих заходах представни-
ків кампанії «Пам’ять Нації».

14 грудня разом з Дарією Вавіло-
вою, Тетяною Мельник на оголо-
шення результатів конкурсу було 
запрошено і представника «Пам’я-
ті Нації» – Віталія Гедза, який є го-
ловним героєм цієї відеороботи.

За результатами голосування 
робота Дарії отримала Диплом ІІІ-
го ступеня.

Всі судді погодилися, що відео-
робота заслуговує на вище місце, 
проте з Дарії було знято кілька 
балів через те, що сюжет за хро-
нометражем не відповідав умо-
вам конкурсу. І саме цих кількох 
залікових балів не вистачило для 
перемоги. Проте ні Дарія, ні ї ї 
вчитель Тетяна Мельник не зби-
раються зупинятися на досягну-
тому і подаватимуть свою відео-
роботу на інші конкурси. Разом з 
цим вони сподіваються, що пред-
ставники «Пам’яті Нації» прове-
дуть ще не один захід з повер-
нення копій листів, що дозволить 
зробити ще одну не менш цікаву 
відеороботу.

Своєю чергою, представники 
кампанії «Пам’ять Нації» хочуть 
подякувати керівництву ДАКО за 
можливість працювати з листами, 
Дарії Вавіловій та Тетяні Мельник 
за те, що звернули увагу на нашу 
роботу і зробили таку відеоробо-
ту, а Надії Ащенко, директору Ма-
карівської гімназії, що виховала 
таку ученицю…

За матеріалами сайту memorua.org

СЕРЕД ПЕРЕМОЖЦІВ 
КОНКУРСУ «Я – ЖУРНАЛІСТ»
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«БІЙ ПІД КРУТАМИ»: ОБ’ЄКТИВНИЙ ЕКШН
До річниці подій на 

станції Крути в ши-
рокий формат ви-
ходить вітчизняний 
фільм «Крути 1918». 

Наш кореспондент Ганна Оборська 
поговорила зі сценаристом карти-
ни Костянтином Коноваловим.

– Костянтине, жанр картини – 
історичний екшн, як було працю-
вати над сценарієм, та як вибудо-
вувалася сама історія?

– Скажу, що задумався фільм дав-
но, перший сценарій про бій під 
Крутами був мною написаний ще 
10 років тому, але часи в країні були 
не досить сприятливі для реаліза-
ції задуму. Поступово я почав роз-
мірковувати, хто з режисерів міг би 
екранізувати мій сценарій, пере-
дивився серіал «Гвардія» Олексія 
Шапарєва й зрозумів, що Олексій 
мислить у цьому ж напрямку, звер-
нувся до нього, ми поступово по-
чали працювати. Знаєте, коли вже 
йшла плідна робота над сценарієм, 
у мене складалося чітке вражен-
ня, що  зараз у нашій країні та сама 
війна, тільки сто років тому. Тоб-
то більшовики діяли тими ж мето-
дами, що й росіяни зараз: так само 
розхитували ситуацію в Україні 
тих часів, так само намагалися за-
хопити території, так само прово-
дили пропаганду серед населення, 
велася робота розвідки, контрроз-
відки. Україна тих часів активно 
наповнювалася більшовицькими 
агентами. На мою думку, все це від-
бувається й у наші дні, навіть була 
така ідея слогану фільму — «Сто 
років пройшло — нічого не зміни-
лося».

– А ви працювали з архівами? 
Адже з часом ця історія обрамля-
лася міфами…

– Я працював із різними матеріа-
лами, але завжди в історичних кар-
тинах надаю перевагу першодже-
релам. Є розповіді, є щоденники 
учасників бою під Крутами, які за-
лишилися живими. Деякі учасни-
ки тих подій потім емігрували. 
Наприклад, Аверкій Гончаренко, 
офіцер бою, писав рапорт про бій, 
малював схему бою, звідки насту-
пали червоні, де юнкери тримали 
оборону, де розташувалися сту-
денти, все це пізніше він описав 
у своєму щоденнику. Аверкій Го-
нчаренко після закінчення війни 
емігрував у США, де й опублікував 
у 60-х роках у місті Чикаго книгу 
спогадів — «Бій під Крутами» полк 
А. Гончаренка, колишнього коман-
дира збірної групи оборонців стан-
ції «Крути».

– Довелося вам під час роботи 
над сценарієм побувати безпосе-
редньо на місці подій у селі Кру-
ти?

– Так, звичайно, після того, як 
було прийнято рішення подава-
тися на пітчинг Держкіно, ми всі-
єю знімальною групою відвідали 
меморіал «Крути», там є музей, і в 
цих вагонах відтворено атмосфе-
ру. До речі, там було  вирішено по-
чати фільм з меморіалу й закінчити 
фільм картиною сучасності — ме-
моріалом. Там ще є такий цікавий 
момент: оця колона з тризубом — 
це ж точна копія однієї з колон Уні-
верситету ім. Шевченка, який на 
той час називався університетом 
Святого Володимира, й студенти 
цього закладу, й студенти Політеху 
якраз складали ядро студентської 
сотні бою. Гадаю, цей факт, між ін-
шим, теж перегукується з сучасні-
стю, адже в наші дні багато укра-
їнської молоді йде добровільно у 
лави Збройних Сил.

– У фільмі лейтмотивом іде ро-
мантична історія кохання?

– Так, але цю романтичну історію 
розвинув уже сам режисер Олексій 
Шапарєв, та той мій перший сцена-
рій був переписаний у бік любовної 
лінії, все це можна побачити у кар-
тині на екрані.

– Костянтине, коли виписується 
образ героїв, а потім вони з’явля-
ються на екрані, чи збігається це з 
вашою уявою?

– Я зі свого боку можу лише дати 
рекомендацію режисеру, іноді ми, 
звичайно, можемо посперечатися, 
але остаточно рішення приймає 
сам режисер. Цікаво вийшло з пер-
сонажем Аверкія Гончаренка, чий 
образ створив актор Олексій Три-
тенко. Спочатку я зовсім не уявляв, 
як він може бути Гончаренком? 
Здавалося, не збігався й за харак-
тером, але коли акторові зробили 
грим, вуса та одягли в костюм і він 
увійшов у кадр, — справді, вийшов 
влучно підібраний образ. Тут усе 

збіглося. Ну й на екрани, як ви ро-
зумієте, виходять, звісно, режисер-
ські бачення сценаріїв.

– Жанр екшн для вас є новим?
– Я й раніше мав досвід у військо-

вих картинах як автор сценарію, 
брав участь у створенні картини 
«Той, хто пройшов крізь вогонь» 
Михайла Іллєнка, тому військовий 
жанр для мене досить знайомий. 
Крім того, я написав сценарій до 
фільму «Полювання на Верволь-
фа», де теж військова тема. Вій-
ськовий жанр — це завжди екшн. 
Скажу, що в українському кінема-
тографі є професіонали у цій сфе-
рі — це й каскадери, й постановни-
ки трюків, які можуть відтворити 
правдивий бій на екрані. 

– А ви пам’ятаєте свій перший 
сценарій?

– Так, звичайно, пам’ятаю, перші 
сценарії — це написання серій у се-
ріали. Наразі вони нікому не цікаві, 
але справа в тому, що в сценарному 
жанрі ідеї  точно замало, сценарист 
має знатися, розумітися на ремес-
лі, писати багато реклами, писати 
прохідні речі до того, як впевне-
но вийти на велику картину. Я за 
освітою — режисер, коли вчився, 
вже писав сценарії, бо розумів, що 
ніхто краще за мене для мене нічо-
го не напише. Як кажуть, «хочеш 
зробити добре — зроби це сам». У 
проектах, де виступаю режисером, 
пишу сценарії самостійно. Є сце-
нарії, які я віддаю колегам. Але для 
цього важливо, аби збігалося мен-
тальне мислення й ми були на од-
ній хвилі. Є режисери, які роблять 
якісне професійне гарне кіно. На-
приклад, це Андрій Кавун, Заза 
Урушадзе. Заза, до речі, зараз у но-
вій картині — мій креативний про-
дюсер.

– А над якою картиною наразі 
працюєте?

– Картина, над якою працюю за-
раз у підготовчому періоді, це теж 
історичний екшн про Задунайську 
Січ й фортецю Хаджибей, про пів-
нічне Причорномор’я, про бороть-
бу Османської й Російської імпе-
рій. Цікавий факт — тоді значна 
частина задунайських козаків, ви-
являється, підтримувала Осман-

ську імперію, а це своєрідний 
аспект боротьби козаків за свою те-
риторію, за свободу! Ця тема мене 
дуже цікавить. Назва цієї картини 
«Пам’ять сонця», писався сценарій 
у співавторстві з одеським сцена-
ристом та Зазою Урушадзе. Споді-
ваюся, це буде цікава, надзвичайно 
насичена історія про задунайських 
козаків.

– Костянтине, скажіть, чи хоті-
ли би ви опинитися у подіях сто 
років тому на станції «Крути»?

– Ви знаєте, коли працюєш над 
історичним контентом, наче зану-
рюєшся у той час, ніби сама маши-
на часу переносить тебе у ті часи. 
Створюючи історію й проживаю-
чи життя всіх героїв, ти сам маєш 
відчувати кожного з них. У картині 
«Крути 1918» є й комуністи, й біль-
шовики, й, звісно, це — антигерої. 
І от завдання сценариста — завж-
ди лишатися об’єктивним. Скажу, 
що для роботи над фільмом дове-
лося читати твори Леніна, Троць-
кого, вкладати різні антиукраїнські 
погляди в уста діалогів антигеро-
їв. Довелося бути спостерігачем з 
різних боків і лишатися об’єктив-
ним. Але разом з тим зазначу, що 
вийшла на екрани картина, де до-
бро та кохання завжди перемага-
ють.

Спілкувалася Ганна ОБОРСЬКА

У КИЄВІ ВІДБУВСЯ 
ПРЕМ’ЄРНИЙ ПОКАЗ 
ІСТОРИЧНОГО ФІЛЬМУ-
ЕКШЕНУ «КРУТИ 1918»
До 101-ї річниці бою під Крута-

ми у столичному кінотеатрі «Київ» 
відбувся прем’єрний показ ху-
дожньої стрічки режисера Олек-
сія Шапарєва «Крути 1918», в ос-
нові якого покладені реальні події  
жертовного бою студентів за ви-
знання української незалежності.

Проект фільму «Крути 1918» 
став одним із переможців Дев’я-
того конкурсного відбору Дер-
жавного агентства України з 
питань кіно у сесії ігрових тема-
тичних фільмів та отримав 26 
млн грн державної фінансової 
підтримки при загальному бю-
джеті 52 млн грн.

Художній фільм «Крути 1918» 
знятий за реальною історією 
героїчного бою на залізничній 
станції Крути взимку 1918 року. 
На тлі доленосних подій у країні 
двоє братів Андрій і Олекса Са-
вицькі закохуються у прекрасну 
Софію. Більшовики підступають 

до Києва, місто наповнене «чер-
воними» агентами. Уряд УНР ки-
дає на боротьбу з ворогом усі бо-
єздатні частини армії, включно з 
юнкерами і студентами. Чотири 
сотні юнаків, серед яких Андрій і 
Олекса, стають проти 4-тисячно-
го добре озброєного війська.

За словами режисера Олексія 
Шапарєва, головним його праг-
ненням під час роботи над стріч-
кою було передати та відтворити 
емоції героїв, привернути ува-
гу глядача до життєво важливих 
подій,  щоб урок історії не зали-
шився даремним, адже боротьба 
за Україну триває.

Автором сценарію стрічки ви-
ступив Костянтин Коновалов, а 

продюсером – Андрій Корнієн-
ко. Ролі у фільмі виконали: Євген 
Ламах, Надія Коверська, Андрій 
Федінчик, Олексій Тритенко, Ві-
талій Салій, Олександр Піскунов, 
Максим Донець, Дмитро Ступка, 
Остап Ступка, Наталя Васько, Ро-
ман Ясіновський, Богдан Юсип-
чук та інші.

Під час прем’єрного показу від-
булись виступи Христини Соло-
вій, чия композиція «Стежечка» 
стала офіційним саундтреком 
до стрічки «Крути 1918», та гурту 
«Гайдамаки», які виконали сучас-
ну рок-версію давньої козацької 
думи «Чорна Рілля», що є одним 
із саундтреків до фільму.

Прес-служба Мінкультури

Костянтин КОНОВАЛОВ
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КОНКУРС МОЛОДИХ ІСТОРИКІВ УКРАЇНИ 
«ВРЯТУВАТИ ВІД ЗАБУТТЯ»

Одинадцятий рік поспіль 
наприкінці січня Міжнародний 
благодійний фонд національної 
пам’яті України (МБФНПУ) 
проводить Всеукраїнський 
конкурс мультимедійних 
проектів, який має промовисту 
назву «Врятувати від забуття». 
Цього року він проходив 
у стінах філологічного 
факультету Національного 
університету імені Т. Г. 
Шевченка і зібрав чимало своїх 
шанувальників. Традиційно 
у проведенні цього заходу 
МБФНПУ сприяли центральні 
та місцеві органи влади. 

П
еред початком пере-
гляду робіт членів 
конкурсної комі-
сії, почесних гостей, 
конкурсантів приві-

тав академік НАН України, Голо-
ва наглядової ради Міжнародного 
благодійного фонду національної 
пам’яті України Сергій Васильо-
вич Комісаренко. Він наголосив 
на важливості конкурсу, який що-
року розширює свою географію 
і збільшує число учасників, що 
свідчить про його популярність 
серед молодого покоління. За його 
словами, саме це й є головною ме-
тою заходу — підвищення інтер-
есу молоді до української історії, 
збереження та відновлення наці-
ональної пам’яті, подолання істо-
ричних міфів.

Незмінний організатор і рушій-
на сила цього творчого змагання, 
член конкурсної комісії, виконав-
чий директор МБФНПУ Борис 
Йосипович Пономаренко озна-
йомив присутніх з членами кон-
курсної комісії, до якої увійшли: 
Тетяна Володимирівна Пишнюк 
– перший заступник голови На-
ціональної спілки письменників 
України, Віктор Васильович Жен-
ченко – заслужений діяч мистецтв 
України, член Спілки письменни-
ків України, Віталій Терентійович 
Корж – народний депутат України 
5-6 скликань, Олег Іванович Сте-
шук – директор Київського будин-
ку вчителя, Олександр Сергійович 
Кучерук – директор Київського 
музею історії УНР, Віталій Вале-
рійович Скальський – науковець 
інституту історії НАН України, 
керівник експертної групи істо-
риків. Очолила конкурсну комі-
сію голова Комітету ВРУ з питань 
культури і духовності, доктор фі-

лософії Наталія Ростиславівна Ко-
лісниченко-Братунь. 

Борис Йосипович Пономаренко 
зазначив, що до фіналу конкурсу 
було відібрано шість робіт, які вже 
можна вважати переможцями, a 
тепер серед них треба обрати най-
кращі. Він розповів, що фіналь-
ному етапові конкурсу передува-
ла копітка підготовча робота, бо 
протягом грудня, на стадії відбо-
ру, було переглянуто 600 фільмів, 
надісланих з усіх областей Украї-
ни. Участь у конкурсі брали муль-
тимедійні проекти – аматорські, 
документальні та ігрові фільми й 
відеоролики загальним хрономе-
тражем 8-10 хвилин. Це — проект 
молодих істориків, тож у ньому 
взяли участь учні старших кла-
сів, студенти, молоді вчителі, мо-
лодіжні громадські організації та 
творчі спілки. 

Варто також наголосити, що аж 
ніяк не випадково почесним го-
стем заходу був народний артист 
України, кобзар Василь Нечепа. 
До кобзарів в Україні в усі часи 
була і є велика повага. Вони у сиву 
давнину супроводжували козаків 
у походах, думами й піснями під-
носили бойовий дух війська, про-
славляли народних борців проти 
поневолення й гніту. Сьогодні спів 
кобзарів звучить особливо акту-
ально. Можливо, саме тому так 
промовисто лунали того дня ста-
ровинні козацькі думи й пісні у 
виконанні Василя Нечепи. 

Переглянувши й оцінивши 
шість фільмів-фіналістів, голова 
конкурсної комісії  Наталія Рос-
тиславівна Колісниченко-Братунь 
оголосила результати. Вона зазна-
чила, що другий рік поспіль пер-
ше місце Всеукраїнського конкур-
су молодих істориків виборюють 
представники Івано-Франківщи-

ни. Цього року це учні Отиній-
ського професійного ліцею енер-
гетичних технологій (смт Отинія 
Коломийського району), які під 
керівництвом викладачки Світла-
ни Василівни Петрик зняли фільм 
– «У жорнах репресій», присвяче-
ний борцям повстанського руху 
УПА за незалежність України. У 
ньому йдеться про історію бо-
ротьби й складні долі учасників 
руху опору після завершення Дру-
гої світової війни. 

Друге місце посіли харків’яни з 
міста Лозова, учні Лозівської ЗОШ 
№ 1 зняли стрічку «Ода людяно-
сті». Це – щемлива історія про пе-
ріод Голодомору 1932-1933 років, 
коли дорослі й діти з Лозової пе-
реживали страшну біду — штуч-

но створений радянською владою 
Голодомор, який відібрав життя у 
мільйонів українців.

Третє місце здобула робота сту-
дентів Педагогічного коледжу з 
Дніпра за фільм – «Послання до 
тебе від української мови: «Я маю 
значення!». Керівник проекту – 
вчителька історії Євгенія Микола-
ївна Волошка. Журі конкурсу від-
значило оригінальну стилістику і 
побудову фільму. Лейтмотив тво-
ру — шануйте, розвивайте, збага-
чуйте й бережіть рідну мову.

Четверте місце присудили твор-
чій групі, яку очолила викладач 
Запорізького професійного торго-
вельно-кулінарного ліцею Наталія 
Олександрівна Хмура за стрічку 
«Менонітська спадщина».  Фільм 
розповідає про зовсім незнану 
сторінку історії Запоріжжя, де 
жила й творила велика за числом 
німецька громада, яка фактич-
но започаткувала індустріаліза-
цію Запорізького краю. На почат-
ку Другої світової війни більшість 
німців Запоріжжя було вивезено 
до Сибіру і Казахстану, а ті, хто 
залишився, виїхали на історичну 
Батьківщину. Свідками тих дав-
ніх подій залишилися архітектур-
ні пам’ятки, будівлі, які й зараз є 
окрасою Запоріжжя. 

П’яте місце одержали учні 
Лютенської ЗОШ І-ІІІ ст. села 

Лютенька Гадяцького району Пол-
тавської області за роботу – «Дзво-
ни пам’яті УНР».  За словами голо-
ви журі, цей фільм заслуговує на 
перше місце, але за умовами кон-
курсу, якщо автори не присутні на 
презентації своєї роботи, призове 
місце не може бути присуджене. 
Стрічка розповідає про повстан-
ську боротьбу за волю України у 
часи Громадянської війни. 

Шосте місце посіла робота Тимо-
фія Казанцева, який представляв  
Науково-виробниче об’єднання 
«Освіта» з міста Ірпеня Київської 
області. Юнак зняв фільм про істо-
рію життя свого дідуся як зачина-
теля роду, ним і сьогодні пишаєть-
ся вся велика родина Казанцевих. 
Стрічка вкладається у концепцію 
конкурсу «Врятувати від забуття» 
через родинну пам'ять, щоб не  пе-
реривалася нитка, яка позв’язує 
покоління однієї родини і всього 
українського роду.   

Переможців було нагороджено 
почесними грамотами, диплома-
ми та грошовими преміями. Вони 
також одержали подарунки від 
представників земляцтв, які при-
йшли підтримати своїх земля-
ків-конкурсантів. Наступний ХІІ 
Всеукраїнський конкурс молодих 
істориків відбудеться наприкінці 
січня 2020 року.

Тетяна МИХАЙЛЕНКО

ФОТОМАНДРИ УКРАЇНОЮ
Цікава й пізнавальна фотоекс-

курсія з нагоди 100-ліття Дня Со-
борності України відбулася під 
час заняття гуртка «Точка зору» 
Центру дитячої та юнацької твор-
чості № 5 Харківської міськради 
на базі 136-ї школи.

Любов до рідної країни можна 
виховувати по-різному. У чому 
ж головна ідея цього заходу? За 
задумом педагога гуртка «Точка 
зору» сучасним дітям і підліткам 
варто більше дізнаватися про ці-
каві місця для екскурсій в Україні. 
Адже це є водночас нашою істо-
рією та сьогоденням. Таку мож-
ливість мали наші читачі, завдяки 
яскраво оформленим сучасним 
книгам із серії «Моя Україна»: 
«Замки та фортеці України» та 
«Найцікавіші місця України». Під 
час жвавого і неформального оз-
найомлення із цікавими місцями 
для подорожей Україною юні та 
більш дорослі слобожанці вияви-

ли неабиякий інтерес до Львівщи-
ни, Волині, Закарпаття і не тільки. 
А ще підтримала цю класну ідею 
Ганна Чернишенко, вчитель біо-
логії та хімії із 20-річним стажем 
роботи у рідній школі, а нині пе-
дагог-вихователь групи подовже-
ного дня. Адже Ганна Дмитрівна 
теж поділилася своїми вражен-
нями та спогадами відвідання різ-
них цікавих місць в Україні.

Кожен із учасників заходу об-
рав свої улюблені місця для ман-
дрів Україною. І коли наші молоді 

співвітчизники дізнаються про це, 
то, можливо, дехто з них разом із 
батьками у майбутньому зможе 
втілити свою мрію у життя. Адже 
мандри рідною країною, нехай і 
за допомогою такої креативної 
фотоекскурсії, розвивають світо-
гляд, збагачують культурно і ду-
ховно.

Леонід ГАПЄЄВ,
керівник гуртка «Точка зору» Центру 

дитячої та юнацької творчості 
№ 5 Харківської міськради, член 

Національної спілки журналістів України
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Українська фольклористична 
енциклопедія. Керівник 
проекту, науковий редактор, 
упорядник Василь Сокіл. 
– Львів, 2018. – 808 с.; 
Українська фольклористична 
енциклопедія. У 2-х т. – Т.1, А-Л. /
Упорядник, науковий редактор 
доктор філологічних наук, 
професор М. К. Дмитренко. – К., 
вид-во «Сталь», 2018. – 740 с.

П
оява такого роду 
видань завжди ви-
кликає неабияке за-
цікавлення не лише 
фахівців, а й ши-

рокого кола читачів – викладачів 
вищої і середньої школи, пись-
менників, журналістів, краєзнав-
ців, працівників культури тощо. 
Справді-бо, вони стають не лише 
певним, підсумковим етапом і ба-
гатющим джерелом  нових, сис-
тематизованих знань, а й поста-
новки нових проблем, подальших 
творчих пошуків учених, пись-
менників, художників, компо-
зиторів, тих, хто вивчає історію 
і культуру рідного краю. Разом з 
тим їхня підготовка і видання по-
требують багаторічної та копіткої 
роботи колективу висококвалі-
фікованих фахівців з тієї чи іншої 
галузі людських знань. Спробуємо 
ж з’ясувати, як упоралися з цим 
завданням автори та керівники 
оцінюваних тут видань. За того за-
уважимо, що наші зауваги не ма-
ють характеру ґрунтовної рецен-
зії. Це лише окремі коментарі до 
того, як розв’язані ті чи інші про-
блеми в даних енциклопедіях.

Відтак підкреслимо, що будь-
яка енциклопедія – це, як зазна-
чено у  «Вікіпедії», сукупність 
знань, вона «як жанр наукової 
або науково-популярної довід-
кової літератури має певні осо-
бливості», а саме – «популярність 
викладу, розрахована на широке 
коло читачів, має поєднуватися з 
науковою чіткістю та логікою ви-
кладу матеріалу», в ній «неприпу-
стиме недбале, наближене, одно-
бічне висвітлення явищ і фактів», 
адже таке видання є акумулято-
ром знань і відрізняється «від ін-
ших довідкових видань науковою 
достовірністю, ґрунтовністю, ви-
віреністю інформації, певною мі-
рою «бездискусійністю», а їхні ре-
дактори повинні «добре знатися 
на певній науковій тематиці, вмі-
ти працювати з автором, виявля-
ти неослабну пильність упродовж 
усієї роботи над виданням». Чи ж 

властиві такі особливості оцим 
двом «Українським фольклорис-
тичним енциклопедіям»? Нама-
гання колективів авторів та ре-
дакторів бути такими – очевидні. 
Вони заявляють про себе у пошу-
ках тих ідейних, духовних, куль-
турних цінностей, які об’єднують 
націю, визначають її особливе міс-
це серед інших націй, принципів 
відображення історії української 
фольклористики та прочитання 
цієї історії у світлі найновіших до-
сягнень гуманітарних наук. Але 
обом колективам, очолюваним В. 
Соколом та М. Дмитренком, такі 
пошуки вдаються далеко не одна-
ково. Отож погортаємо  сторінки 
названих видань.

Насамперед ставимо запитання: 
чи є вони сукупністю знань з тео-
рії та історії української фолькло-
ристики? Чи формуються на цій 
сукупності знань основоположні 
підстави прочитання цієї історії, 
особливості розуміння і потрак-
тування її окремих явищ? Спробу-
ємо дати на них відповідь. 

У першій з них не знаходимо ста-
тей про  І. Нечуя-Левицького, О. 
Лісовського, С. Килимника та де-
яких інших відомих українських 
фольклористів, чиї праці й до сьо-
годні не втратили свого значен-
ня для сучасного народознавства. 
Цілком закономірно, що їхні ідеї 
не позначились і на усій сукуп-
ності поглядів на ті чи інші по-
статі української науки про на-
родну творчість зокрема, та на 
ті чи інші явища народної твор-
чості загалом. Візьмемо для при-
кладу перевидане в 1994 році до-
слідження проф. С. Килимника 

«Український рік у народних зви-
чаях в історичному освітленні», 
яке вже давно стало класичним у 
нашій науці.  Основоположною 
підставою дослідження наших 
національних звичаїв та обрядів, 
призначення в них народної пі-
сенності і т.д. для нього служить 
«імпульс внутрішній, таємний, за-
хований у найпотаємнішій глиби-
ні таємничого життя нації», адже 
«історія нашої нації, її сенс і при-
значення в майбутнім дані нам не 
зовні, а в унутрішній глибині, в 
внутрішнім стані її свідомости, в 
творчім обрядово-релігійнім про-
яві наших предків» (С. Килимник. 
Український рік у народних зви-
чаях в історичнім освітленні. – К., 
1994. – Кн. І. – С. 178). На цих під-
ставах учений з’ясовує джерела, 
природу та особливості культу 
предків, моральний зміст тих чи 
інших жанрів народної творчос-
ті, їхнє призначення у формуван-
ні духовного світу, національного 
побуту і національного характе-
ру як основи національної само-
бутності народної поезії україн-
ців і нашого національного укладу 
життя в цілому. На жаль, укладачі 
«Української фольклористичної 
енциклопедії» за редакції В. Соко-
ла, певне, не вважали за потрібне 
керуватися науковими ідеями сво-
го попередника, розвивати їх. 

Отож, у статтях «Календар-
но-обрядові пісні» (Г. Коваль), 
«Веснянки» (О. Голубець), «Ко-
лядки та щедрівки» (О. Харчи-
шин) виконано поверховий огляд  
українських народних звичаїв та 
пов’язаних з ними жанрів народ-
нопоетичної творчості. Наголос в 

основному ставиться на особли-
востях того чи іншого жанру, його 
побутуванні. В їхньому дослі-
дженні, здебільшого, знехтувано 
принцип взаємозв’язку з археоло-
гією, етнографією, народною пси-
хологією, філософією та іншими 
галузями народознавства у широ-
кому його розумінні, що зумовило 
описовий характер статей, власти-
вий підсовєтській фольклористи-
ці. Відтак не подано етапів станов-
лення народних звичаїв та обрядів 
у їхніх, насамперед, внутрішніх 
взаємозв’язках та взаємозумовле-
ностях, еволюції народного світо-
гляду, особливостей формування 
художньо-естетичних утворень і 
т.п., що є характерним для С. Ки-
лимника. 

Те саме стосується досліджень 
І. Нечуя-Левицького «Світогляд 
українського народу. Ескіз україн-
ської міфології», «Українські шту-
карі та гумористи», О. Лісовсько-
го «Про українські народні думи», 
«Про український національний 
тип» тощо. І. Нечуй-Левицький 
заявляв про естетизм української 
міфології і, зокрема, зазначав, що 
у нас не було і немає ротатих, ро-
гатих, хвостатих, багатоголових 
міфічних істот, яких зустрічаємо 
у росіян та деяких інших народів. 
Про потребу з’ясування особи-
стісного начала у світосприйнят-
ті, світорозумінні та світотворенні 
творців та виконавців україн-
ських народних дум говорив О. 
Лісовський. Урахування цих поло-
жень названих вище праць авто-
рів значно поглибило б зміст ста-
тей енциклопедії, усю сукупність 
поглядів дослідників на ті чи інші 
явища української усної народно-
поетичної творчості. Але цього, на 
жаль, не сталося.

В «Українській фольклористич-
ній енциклопедії» за редакцією 
М. Дмитренка, хоча вона також 
не позбавлена певних недоліків, 
маємо дещо іншу картину. Про І. 
Нечуя-Левицького тут не йдеть-
ся, адже том завершується літе-
рою «Л».  А ось С. Килимникові та 
О. Лісовському присвячено окре-
мі  статті. Наукові ідеї цих учених 
знаходять своє висвітлення й у ін-
ших статтях, присвячених коляд-
кам, щедрівкам, веснянкам, думам 
та іншим жанрам народнопое-
тичної творчості. Звичайно, вони 
мають довідково-енциклопедич-
ний характер, але в них очевидні 
вдалі спроби подолання описо-
вої інформативності і перехід на 
нові основоположні підстави до-

слідження цих явищ. Так, у статті 
«Килимник Степан Іванович» (М. 
Дмитренко) визначальною рисою 
наукового світогляду та наукових 
принципів ученого називається 
незламна сила його українства (Р. 
Смаль-Стоцький), що й визначи-
ло основоположні підстави усієї 
його наукової та громадської ді-
яльності. Дане положення конкре-
тизується в статтях про колядки, 
щедрівки, веснянки, інші народ-
нопоетичні жанри. Так, веснян-
ки та колядки М. Дмитренко та Л. 
Єфремова досліджують у тісному 
взаємозв’язку з даними етногра-
фії, зокрема, особливостями та 
еволюцією народного світогляду,  
особливостями побуту тих чи ін-
ших регіонів України. До того ж 
у них виконано глибокий, усебіч-
ний, фаховий музикознавчий їх-
ній аналіз, чого не скажеш про вже 
згадувані вище статті Г. Коваль, 
О. Голубець та О. Харчишин. Що-
правда, ідеї праць О. Лісовсько-
го також не знайшли докладнішої 
конкретизації та подальшого роз-
витку і в загалом ґрунтовній статті 
М. Дмитренка «Думи».

Як уже зазначалося, особливіс-
тю енциклопедії як жанру науко-
вої чи то науково-популярної лі-
тератури є популярність викладу, 
яка має поєднуватися «з науковою 
чіткістю та логікою викладу мате-
ріалу», «вивіреністю інформації», 
що в ній «неприпустиме недбале, 
наближене, однобічне висвітлен-
ня явищ і фактів». У цьому плані 
оцінювані тут енциклопедії вигля-
дають різко контрастно.

«Українська фольклористична 
енциклопедія» за редакцією В. Со-
кола рясніє саме не вивіреністю 
інформації, нерідко позбавлена 
наукової чіткості, значній части-
ні статей у ній властиве якраз на-
ближене, однобічне та поверхове 
висвітлення тих чи інших фактів, 
проблем. Візьмемо для прикла-
ду кобзарську тематику. В даному 
разі завдання авторів полягало у 
повноті загальної картини станов-
лення мистецтва народних спів-
ців-музикантів через висвітлення 
питань його теорії, історії та дові-
док про його найчільніших пред-
ставників. Одначе колектив авто-
рів не сформував своєї сукупності 
поглядів на природу, формування 
і становлення кобзарського зви-
чаю як явища народної культури. 
На її сторінках не знайдете ста-
тей про такі фундаментальні по-
няття, як «кобза», «кобзар», «коб-
зарство», «бандура», «бандурист», 

КОНТРАСТИ ДВОХ ВИДАНЬ. ДЕЯКІ ЗАУВАГИ

Зліва направо: професор Василь СОКІЛ і академік Степан ПАВЛЮК
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«бандурне музикування» тощо. 
Історія кобзарства та бандурного 
музикування висвітлюється по-
спішно, поверхово. Серед біогра-
фічних довідок про кобзарів не-
має таких довідок про Є. Мовчана, 
В. Мішалова та інших кобзарів і 
бандуристів, хоча Є. Мовчан був 
одним із найвидатніших кобзарів 
ХХ сторіччя, а В. Мішалов є відо-
мим бандуристом в Австралії, Ка-
наді, США, Україні та інших краї-
нах світу, відомий він як теоретик 
та історик кобзарства і бандурно-
го музикування, також обійдено 
увагою професійні та самодіяльні 
капели бандуристів, не знайдемо 
тут окремих статей про переслі-
дування, утиски, нищення коб-
зарів та бандуристів за царських 
та совєтських часів. В наслідку іс-
торія кобзарства та бандурного 
музикування постає далеко не-
повною, фрагментарною, а то й 
викривленою, що недопустимо у 
такому виданні.

Натомість в «Українській фоль-
клористичній енциклопедії» за 
ред. М. Дмитренка статті «Бан-
дура», «Кобза» (М. Хай), «Банду-
рист» (М. Дмитренко), «Кобза-
рі» (І. Коваль-Фучило, Н. Пазяк),  
«Капела бандуристів» (О. Ваврик), 
«Капела бандуристів ім. Г. Хотке-
вича» (О. Ваврик), «Капела бан-
дуристів ім. Тараса Шевченка» (І. 
Сікорська) позначені пильною 
увагою до специфіки  кобзарства 
та бандурного музикування, фахо-
вим висвітленням проблем їхньої 
теорії та історії. До того ж вони до-
повнюються довідками-персона-
ліями, багатими бібліографічними 
даними, кольоровими ілюстрація-
ми, що значно поглиблює уявлен-
ня читача про наших народних 
співців-музикантів, призначен-
ня їхнього мистецтва в духовно-
му та історико-культурному жит-
ті нації, що добре прислужиться 
для подальших наукових пошуків 
у цій царині вітчизняного наро-
дознавства.

Аж ніяк не можна назвати виві-
реними в «Українській фолькло-
ристичній енциклопедії» за редак-
цією В. Сокола статті «Рудченко 
Панас Федорович» (О. Чікало), 
«Набок Марина Іванівна» (Г. Со-
кіл). У першій з них ідеться про 
Рудченка Панаса Яковича (Панаса 
Мирного), у другій – про Набок 
Марину Миколаївну. Поверховою 
описовістю позначені статті «Де-
нисюк Іван Овксентійович» (Є. 
Луньо), «Потебня Олександр Опа-
насович» (О. Ковальчук), «Риль-
ський Тадей (Тадеуш-То-
маш-Збігнєв) Розеславович» (М. 
Качмар) та  інші. Скажімо, статті 

про О. Потебню відведено лише 
одну сторінку і це тоді, коли фоль-
клористам далеко не такого рівня, 
як, скажімо, С. П’ятаченко (Г. Ко-
валь), приділено значно більше 
уваги. Вона рясніє загальниками 
на зразок «досліджено народну мі-
фологію та символіку різдвяних 
дійств, витоки уявлень про Ба-
бу-Ягу, Змія, Вовка, Відьму» (це 
про розвідку «О мифологическом 
значении некоторых обрядов и по-
верий»); про працю «Объяснения 
малорусских и сродных народных 
песенъ» (1884-1878) сказано, що 
це «дослідження у кількох книгах, 
що містить огляд, пояснення і по-
рівняння поетичних мотивів вес-
нянок, колядок і щедрівок, жанро-
ву своєрідність творів, художній 
образ як органічну основу світо-
сприйняття» (с. 623). Подібне ма-
ємо й у названих вище та інших 
статтях. У такому разі не розкри-
вається зміст відповідних ознак і 
понять, а відтак і своєрідність на-
укового мислення того чи іншого 
вченого, його особистий внесок у 
науку, його місце і значення в ній. 
Не вивіреними є і бібліографічні 
дані до тих чи інших статей. До-
сить часто вони дібрані випадко-
во, не є найхарактернішими для 
наукового доробку вченого, не ві-
дображають сукупності його по-
глядів на досліджувані проблеми, 
відтак спотворюють сутність нау-
кових ідей, особливості основопо-
ложних підстав його досліджень і 
т. п. (читай статті про автора цих 
рядків (О. Чікало), «Охріменко 
Павло Павлович» (О. Ковальчук), 
«Хланта Іван Васильович» (В. Со-
кіл) і т.д. Чогось же подібного 
про «Українську фольклористич-
ну енциклопедію» за редакцією 
М. Дмитренка сказати не можна,  

адже в цьому плані вона вигідно 
виділяється на тлі першої.

Разом з тим хочеться побажати 
авторам обох енциклопедій роз-
ширити межі висвітлення про-
блем національної самобутності 
та історії становлення духовності 
українського народу у міжнарод-
ному контексті, глибше і всебіч-
ніше з’ясувати внесок М. Косто-
марова, О. Потебні, І. Франка, В. 
Єрошенка, Ю. Миролюбова у сві-
тову науку про народну творчість, 
а окремі статті присвятити сучас-
ним вченим, представникам ін-
ших народів, як-от Х. Катаока, які 
виявили неабиякі зацікавлення 
нашою національною духовною 
культурою і плідно працюють на 
ниві зіставного вивчення україн-
ської народної творчості з усно-
поетичною творчістю, звичаями 
та обрядами інших народів світу.

Цілком зрозуміло, що після сто-
річ цілеспрямованого нищення 
українських національних зви-
чаїв та обрядів, культури й на-
уки, насамперед українського 
народознавства, національної ду-
ховності загалом, яких вони за-
знали під владою різного роду 
окупаційних режимів, важко без-
доганно підготувати такого роду 
видання, про які йшлося вище. 
Відтак розцінюємо їх як підсумки 
і окреслені перспективи, як перші 
кроки на шляху до нових пошу-
ків, до формування питомо націо-
нальних основоположних підстав 
такого роду видань, як уроки, з 
яких потрібно зробити відповідні 
висновки, узагальнення і врахува-
ти їх у подальшому поступуванні 
української народознавчої науки.

Олексій ВЕРТІЙ,
доктор філологічних наук,

м. Суми

Микола ДМИТРЕНКО дарує  упорядковану ним Фольклористичну 
енциклопедію в бібліотеку Національної спілки краєзнавців України

У популярному чернігівському 
видавництві «Десна 
Поліграф» вийшла напрочуд 
ошатна книжка. 
Цю талановиту збірку ста сво-

їх пісень «Примчу на білому коні» 
створив відомий український 
поет Сергій Дзюба. Причому тут 
він постав і як цікавий, неорди-
нарний композитор, який написав 
музику на вірші багатьох вітчизня-
них та зарубіжних поетів. 

У своїй передмові автор дотепно 
розповідає, як із самого дитинства 
грав на баяні і гітарі, був солістом 
шкільного хору, співав у війську, 
виступав у студентському універ-
ситетському театрі та КВН. Власне, 
пісень у пана Сергія – значно біль-
ше. До книжки увійшли улюблені: 
ті, які частіше звучать в радіоефі-
рі, виконуються і знаними арти-
стами, й численними естрадними 
гуртами та фольклорними колек-
тивами; які часто і залюбки співає 
сам автор на своїх презентаціях, 
творчих вечорах і зустрічах – в 
Україні та за кордоном. 

Взагалі, музикалізація слова, 
особливо поетичного, – складне й 
цікаве мистецьке явище. В україн-
ській літературі ще в часи роман-
тичного періоду її розвитку (ХІХ 
століття) сформувалася потужна 
плеяда творців, які наповнюва-
ли своє поетичне слово непов-
торною, глибокою, проникливою 
музикою. Музикою зсередини... 
Тією, що сприймається як музич-
ний код, як невидиме наповнення 
сакрального змісту поезії. 

Євген Гребінка, наймузикальні-
ший український поет-романтик, 
можливо, й гадки не мав, що його 
«Очі чорнії» приречені на довго-
вічне літературно-музичне житя. 
Часи минули, а цей романс так і 
лишається неперевершеним за 
ритмомелодикою, чарівністю по-
єднання змісту й форми. Бо фраза 
про те, що в світі немає гармонії, 
– то лише часткова правда. Нехай 
короткочасна й швидкоплинна, 
але гармонія все-таки є. І музика, 
так, саме музика покликана доне-
сти її відчуття до естетично розви-
неної людської душі. 

Ближча до нас у часі творчість 
музикальних українських поетів 
Павла Тичини, Максима Рильсько-
го, Миколи Вінграновського, Ліни 
Костенко. «Музика – це літерату-
ра серця; вона починається там, 
де закінчується мова», – сказано 
колись Аароном Коплендом. Від 

себе додам: музика – це мисте-
цтво мислити звуками.

Така преамбула успішно про-
ектується на зміст нової книжки 
Сергія Дзюби «Примчу на білому 
коні. Сто пісень». Книга свідчить 
про автора як про митця в неспо-
діваній для багатьох читачів іпо-
стасі. Сергій Дзюба, крім того, що 
є поетом, прозаїком, публіцистом, 
драматургом, критиком, дитячим 
письменником, гумористом, – ще 
й композитор. І його нова книж-
ка засвідчує подвійне авторство 
пана Сергія: поетичне та музичне.

Лейтмотив усієї книги – це лейт-
мотив любові. Справдешньої, вір-
ної, потужної, на якій світ трима-
ється, і все в цьому світі набуває 
повнокровного змісту. Кожен пое-
тичний рядок цієї книги має кон-
кретну адресатку – Тетяну Дзюбу, 
кохану дружину автора, а також 
– талановиту письменницю, пере-
кладачку, науковця. 

Тому є сенс вважати: голос лі-
ричного героя – це голос самого 
автора. Інтимно-задушевно цей 
голос звучить від першого до ос-
таннього рядка книжки, – голос 
витонченого лірика й щасливого, 
закоханого чоловіка.

Ліричний герой бачить світ, керу-
ючись тільки світлими помислами. 
І світ відповідає йому взаємністю, 
обдаровуючи своїми щедротами, 
найдорожча з яких – кохана жінка, 
яка завше поруч. За ілюзією про-
стоти викладу, філософія любові 
– головна істина людського буття. 
Бо світом, хай там хто що не каже, 
все-таки править любов.

Поезія, так чарівно переплав-
лена на музику самим автором, а 
також композиторами Миколою 
Збарацьким, Петром Лойтрою і 
Тетяною Чабан, просто приречена 
на успішне звучання в іншій сво-
їй іпостасі, – як пісня, що лунає зі 
сцени, телестудії та аудіокасети. 
Тому що музика – це мистецтво 
над мистецтвами. Музика об’єд-
нує серця. Музика – це той світ, 
складником якого є світ ліричного 
героя і його коханої.

Є в цій книзі й кілька поезій Тетя-
ни Дзюби, дружини автора, якій ця 
збірка й присвячена. Це – надзви-
чайно талановиті метафоризовані 
вірші, стуктуровані на асоціатив-
ності та символічній образності 
поетичного мислення.

Тетяна СИДОРЕНКО,
м. Ніжин

ТУТ КОЖНЕ СЛОВО 
– З ЛЮБОВ’Ю
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“Бог не єст фікгуральний, 
але круглость світу”

Софроній Почаський

Валерій ВЕРХОВСЬКИЙ

І
сторія людства — це,  на-
самперед, історія помилок.

Нагромадження хибних 
уявлень, помилкових тео-
рій і концепцій, панорама 

катастрофічних наслідків їхнього 
втілення постають у нашій уяві, 
варто лише нам озирнутися на 
пройдений людством шлях. Ни-
нішній рівень розвитку цивілі-
зації є найвищим за всю історію, 
однак поступ і донині вимагає не-
ймовірних зусиль, а кожен крок 
шляхом розвитку оплачується 
дорогою ціною. Це при тому, що 
сама цивілізаційна піраміда ли-
шається вельми хиткою та недо-
сконалою, будь-якого кризового 
дня вона може просто розвали-
тися, не витримавши переван-
таження накопичених помилок. 
Тоді нам (або вже не нам) дове-
деться відбудовувати все з нуля, 
без жодних гарантій успіху.

Минулі епохи нагадують зача-
ровані кола. Розірвати їх вдалося 
лише західній цивілізації, до того 
ж відносно недавно, в попередні 
два-три століття, вийшовши на 
новий рівень і повівши за собою 
на нього все людство. Перед тим 
імперії — на Сході чи на Заході — 
виникали, розширювалися за об-
рії та падали у небуття. Скільки 
разів руйнувалися зведені людь-
ми до небес вавилонські вежі, 
під своїми рештками ховаючи 
найсвітліші наміри будівничих? 
Скільком поколінням уже дово-
дилося підніматися з нічого? І на-
віть сьогодні ми мусимо визнати, 
що лише одному мільярдові лю-
дей на планеті доступні здобутки 
цивілізації. А чому решта опини-
лася за бортом розвитку?

Історична наука покликана фік-
сувати похибки минулих поко-
лінь, аби ми могли вчитися на 
них, не повторювати їх, філософія 
має ці похибки аналізувати. При-
наймні так мало б бути. Не закли-
кати до історичного реваншу, не 
уславлювати назавжди програні 
битви, не прикрашати звичаї дав-
ніх часів, шукаючи в минулому 
відповіді на запитання сучасності 
чи вигадані «абсолютні знання» 
пращурів, а безпристрасно аналі-
зувати історичний досвід, інакше 
на повторення помилок ми буде-
мо приречені.

Хочемо ми того чи ні, але є 
об’єктивні речі, що не піддають-
ся запереченню: антиглобаліс-

ти всього світу носять однакові 
джинси та координують свої акції 
листуванням англійською мовою 
в інтернеті. У ХІХ, та й на почат-
ку ХХ століття американці носи-
ли одяг англійського зразка, а у 
XVIII столітті англійці вдягалися 
за французькою модою і навіть 
писали англійську літературу мо-
вою сусідньої держави. Але нині 
все перевернулося, і вже францу-
зи законодавчо борються із про-
сочуванням англіцизмів у свою 
солов’їну мову (при тому, на ща-
стя, до законодавчої заборони 
джинсів у Французькій республі-
ці поки що не доходить). 

Історія людства — це історія 
рабства. «Усі люди народжують-
ся вільними», — проголошує 
гарний, на перший погляд, гу-
маністичний принцип. Але він 
проголошує неправду, бо жодна 
людина ще не з’явилася на світ 
вільною. Основа будь-якого раб-
ства — залежність людини від 
природи. Новонароджене немов-
ля залежне абсолютно, й просто 
загине, полишене напризволяще 
без опіки батьків. Людина народ-
жується не вільною, з самого на-
родження вона в невидимих кай-
данах, але з прагненням свободи. 
Одне заперечує друге, тож легше 
просто відмовитися від свободи 
— кайдани не мулятимуть, і ли-
шатися в рабстві, а от прагнення 
свободи, перемога відновленого 
духа — справа нелегка, обравши 
свободу, людина прирікає себе 
на біль і страждання, на усвідом-
лення того, що свобода вповні не-
досяжна у цьому світі. Рабом ли-
шатися легше… Рабовласництво 
було лише однією з форм рабства, 
найбільш явною, примітивною. З 

удосконаленням цивілізації фор-
ми поневолення стають більш ви-
тонченими.

Звільнення не одномоментний 
акт, а постійний процес трива-
лістю в життя. Колись право на 
волю відвойовували. У нашій 
мові ці два поняття навіть позна-
чені одним словом Воля-сила та 
Воля-свобода, настільки вп’яла-
ся в наше колективне підсвідоме 
українська минувшина. Так було 
колись, свободу завойовували, 
а сьогодні за свободу треба пла-
тити. Бути вільним добре, бути 
вільним хочеться, тільки на кож-
ному кроці щось заважає цьому: 
бракує місця під сонцем для кож-
ного, всі діти рівні, але свої рів-
ніші, між свободою та дещицею 
тимчасової безпеки люди часті-
ше обирають не свободу, а жор-
сткий тоталітарний режим, який, 
однак, безпеки не надає. Свобода 
вибирати менше зло з двох — не 
свобода, а всього-на-всього мен-
ше зло.

«Світ» є уярмлення, забутість 
істот, не лише людей, а й тварин, 
рослин, навіть мінералів, зірок. 
Ось цей «світ» має бути зруйно-
ваний особистістю, звільнений 
від свого уярмленого й такого, що 
уярмлює, стану (М. Бердяєв «Про 
рабство й свободу людини»).

Згоден, що заклик до руйнуван-
ня мінералів і зірок, цілого сві-
ту може шокувати й бути непра-
вильно потлумачений. Однак не 
кваптеся з висновками, спершу 
дозвольте мені розповісти про всі 
«кубики» по черзі.

Філософія вказала на причину 
рабства —  відчуження духу, хоча 
стежку до істинної свободи ми ще 
не знайшли. Там, де дух відчуже-

но, рабство легко змінює форми, 
переливаючись з однієї в іншу. 
Раб, що збунтувався, ще не став 
вільною людиною, але в нього є 
шанс на звільнення. Та найгір-
ший з рабів той, хто, побунтував-
ши, впокорюється і сам стає на 
коліна й знову суне голову в ярмо.

Першопричина ж несвободи 
— в залежності людини від при-
роди. Цивілізаційний розвиток 
багато чого змінив, однак, збу-
дувавши технічну цивілізацію, 
заплативши за прогрес не лише 
потом, а й кров’ю, люди ще не 
повністю позбулися залежності 
від природи, а вже потрапили у 
нове ярмо — рабство технічної, 
технологічної та просто логічної 
цивілізації. 

Прагнення справедливості при-
родне для людської душі. І мені 
можуть заперечити, адже Україна 
вже обрала свій шлях — до свобо-
ди, до демократії…

«Справедливість, свобода, де-
мократія». Всі ці слова часто пов-
торював твій батько... — каже 
в далекому майбутньому один 
з персонажів роману-антиуто-
пії Джека Вільямсона та Фреде-
ріка Пола «Рифи космосу». — І 
ці слова нічого не варті! Який 
стосунок має справедливість до 
750 калорій на день?.. Тобі відо-
мо, чим займалися твої шляхетні 
предки, синку? Вони видобували 
«справедливість» і «демократію» 
з природних ресурсів. Вони їх не 
винаходили, вони їх викопува-
ли із землі, так само, як фермери 
виснажували ґрунт своїх ланів… 
Чорнозему більше немає! І разом 
із ним зникли «справедливість» і 
«демократія»!

Тому історія людства — це іс-
торія звільнення. Нині за право 
бути вільним так само треба бо-
ротися — лише іншими засоба-
ми, якими саме  — відповідь дає 
соціоніка. 

Вона виникла в 60-70-ті роки 
минулого століття на межі по-
єднання психології, інформати-
ки та соціології. З аматорського 
гуртка у Вільнюсі соціоніка пе-
ретворилася на наукову галузь, 
а її засновниця Аушра Августи-
нявічюте отримала свідоцтво про 
наукове відкриття. Багато хто 
вважає, що соціоніка — це вже 
повноправна наука, на рівні з хі-
мією чи математикою.

Соціоніка дозволяє під новим 
кутом зору поглянути на склад-
ні проблеми, давши поштовх для 
просування історії, філософії й 
психології. Світ можна розгляда-
ти побудованим з Матерії, Про-
стору, Часу та Енергії, наче з дитя-

чих кубиків, які розташовуються 
тим чи іншим чином. Це не вели-
ке відкриття, але соціоніка впер-
ше сформулювала закони їхньої 
взаємодії. «Кубиків» не чотири, 
а вісім: кожен з «кубиків»-кате-
горій має внутрішній та зовніш-
ній прояви (інакше кажучи, може 
бути в інтровертному або екстра-
вертному аспектах). Множимо ві-
сім на два — отримуємо 16 схем 
переробки інформації, 16 психо-
логічних типів людей, 16 типів 
стосунків між ними.

Аспекти Простору відображає 
сенсорика; інтровертна сенсо-
рика відповідає за комфорт, здо-
ров’я, гармонію і гарний смак, а 
екстравертна — це воля, влада, 
захист власної території та її роз-
ширення. Аспекти Часу в інтро-
вертному вияві відповідають за 
інтуїтивне передбачення май-
бутнього, за мрійництво; екстра-
вертна інтуїція дає волю фантазії 
та дозволяє уявити «весь мільярд 
шляхів», знайти нові можливості. 
Простір і Час — ірраціональні ка-
тегорії.

Раціональні категорії — це Ма-
терія та Енергія. Матеріальний 
світ — царина логіки: конкретні 
матеріальні речі, писані закони 
та закони природи, доведені фак-
тами наукові відкриття і технічні 
досягнення, математика, гроші, 
економіка; ми живемо в епоху па-
нування логіки. Енергія регулю-
ється етикою; той «струм», що 
проходить між людьми, має свої 
закони, підключати їх одне до 
одного треба не як завгодно, бо 
інакше в стосунках (ділових чи 
особистих) виникають «розря-
ди», «короткі замикання», і може 
дійти до того, що все може погорі-
ти. Пальчикова батарейка має по-
значки «+» та «–», і якщо переплу-
тати їх місцями — струму не буде; 
«плюс» та «мінус» — аналогія ін-
тровертного аспекту етики. Від 
батарейки на 1,5 вольта не мож-
на вимагати живлення для при-
ладу, розрахованого на 220 вольт, 
а якщо, навпаки, — прилад малої 
напруги включити в 220-вольтну 
мережу, то він згорить; так і з екс-
травертним аспектом етики.

Але людська натура не однови-
мірна; всі 16 соціотипів складені 
з усіх восьми «кубиків», у кожно-
му з 16-ти — по-різному. І в дру-
кованій літературі, і в інтернеті 
сьогодні можна знайти достатньо 
популярних праць на цю тему, 
можу порекомендувати знайти в 
ній більш докладну інформацію.

Людство, що складається з інди-
відуумів, нагадує дім, побудова-
ний з піску; людство, що складене 
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з націй, — дім, зведений з камін-
ня. Кожна нація має свій менталі-
тет, свої особливості сприйняття 
реалій світу. Ігнорування космо-
політами всього національного 
в намаганні ствердити «універ-
сальне людство» так само абсурд-
но, як і шовіністичне самозвели-
чення, що приписує своїй нації 
всілякі можливі чесноти, а «чу-
жинцям» лишає самі вади і гріхи. 
Потрібен виважений науковий 
аналіз.

Один з розділів соціоніки до-
сліджує національні ментальні 
особливості, бо вони описуються 
так само 16-ма соціонічними ти-
пами. Кожна нація вносить щось 
своє у скарбницю світової циві-
лізації, те, до чого не додумалися 
сусідні народи. Замисліться, звід-
ки у нашій мові запозичені слова, 
і до яких галузей вони належать? 
Наприклад, медична та правова 
термінологія — з латини, музич-
на (арпеджіо, скерцо, нота, опе-
ра, фортепіано) та бухгалтерська 
(сальдо, кредит, банк, банкрот) 
— з італійської. Давньогрецька 
настільки вкорінена в культурі та 
науці, що ми навіть не замислю-
ємося над приналежністю слів: 
театр, електрон, дошка, логіка, 
демократія. Французи подару-
вали не лише кулінарну лексику 
(майонез, паштет, крем-брюле, 
бульйон, омлет, камамбер…), не 
лише майже весь «гардероб» (від 
негліже до краваток), а й авіацій-
ну термінологію: елерон, лонже-
рон, форсаж і тангаж. Німці дали 
словник гірничої справи та ме-
ханіки: штольня, шахта, штрек, 
шплінт, люфт… Арабськими наз-
вами зірок, а також «надиром» і 
«зенітом» ми користуємося в ас-
трономії та навігації. Англійська 
мова неподільно панує у сучасно-
му світі, настільки, що цитувати 
англіцизми не вистачить місця на 
шпальті. 

Що внесемо ми, українці, у сві-
тову скарбницю? Чим особлива 
наша мова?

Не лише націю, навіть кожну 
історичну епоху можна зрозу-
міти саме за допомогою соціо-
ніки — через взаємодію восьми 
«кубиків»: була епоха Просто-
ру, нині ми існуємо в епоху Ма-
терії… Кожна з епох висувала на 
арену історії якісь народи; ті, ко-
лективне свідоме яких найбільше 
відповідало схемі розташування 
«кубиків». Згадаймо величні ім-
перії давніх часів, згадаймо три 
попередні сторіччя, й ми краще 
зрозуміємо, чому нині світовим 
лідером є Сполучені Штати, а мо-
вою номер один стала англійська. 

Завжди існує нація-лідер, яка 
веде за собою світ, вочевидь тому, 
що її інтегральний соціотип від-
повідає викликам цієї епохи.

Без минулого майбутнє немож-
ливе, але й без погляду в майбут-
нє будь-яке заглиблення в історію 
позбавлене сенсу. Тому справа 
письменників-фантастів — ста-
вити умоглядні експерименти, 
припускаючи найрізноманітніші, 
найнеймовірніші варіанти май-
бутнього: лиховісні чи обнадій-
ливі, далекі та близькі, подаючи 
складні і серйозні речі у захопли-
вій, пригодницькій, а іноді й іро-
нічній формі.

І одним із проявів американ-
ського лідерства, між іншим, є 
розквіт фантастичної літератури, 
що здається дивним у нашу раці-
оналістичну епоху. Фантастика 
не може обмежитися відведеним 
їй місцем одного з допоміжних 
засобів «великої» літератури, 
фантасти продукують і власні сві-
тоглядні концепції, уявно експе-
риментуючи з імовірним майбут-
нім. Вона вже не просто найбільш 
філософська гілка літератури, по-
волі вона сама перетворюється на 
філософію.

То про що йтиметься далі? Про 
те, яким письменники-фан-
тасти різних країн у різні часи 
уявляли собі майбутнє? Безпе-
речно, так, і про це також. Про 
соціоніку, що є революційним 
напрямом, який дозволяє глиб-
ше пізнати світ і краще розумі-
ти інших людей? Безперечно, 
адже соціоніка заслуговує біль-
шого, ніж їй відводять сьогодні 
в нашому суспільстві. Соціоні-
ка — те, що ми можемо запропо-
нувати світові. Про «філософію 
свободи»? Так, значною мірою і 
про це. Але головним чином про 
цивілізаційний розвиток.

Цикл, що його починає ця пу-
блікація, присвячено досліджен-
ню розвитку цивілізації, її ми-
нулому, її сучасному станові та 
її майбутнім варіантам. І почне-
мо ми з минулого, аби, спираю-
чись на його досвід, впевненіше 
зазирнути в майбутнє. Без розу-
міння закономірностей минуло-
го не знайти ключів до майбут-
нього. 

Кидаючись з одних крайнощів 
в інші, люди минулих епох за-
лишили нам, своїм нащадкам, 
багато прикладів того, як чи-
нити не варто. Теократія, євге-
ніка, меркантилізм, марксизм 
— усе це шляхи, якими намага-
лися рухати людство до щасли-
вого життя. Забути про це, немов 
про страшний сон? Ні, необхід-
но зробити висновки, бо якщо 
ми не врахуємо досвід переліче-
них «панацей», не врахуємо по-
правки на хибність, то й соціоні-
ка стане черговим привабливим, 
але оманливим рецептом щастя.

Зрештою, так: «звичайна» лю-
дина може цілком обійтися не 
лише без соціоніки, а й без по-
гляду в майбутнє, адже в тих да-
леких прийдешніх століттях нам 
не жити; і фантастику сприйма-
ти лише як розвагу, адже жодні 
мрії не нагодують і не зігріють. 
І філософію полишити дива-
кам-інтелектуалам, а право на 
власну думку делегувати «на-
чальству», дозволяючи їм вирі-
шувати за себе. Тобто це означає 
проміняти свободу на спокійне 
та конформне існування. Таке ми 
вже проходили.  

Перебіг історії людства нага-
дує намагання побудувати кру-
глий світ із кубиків. Та ми не має-
мо в розпорядженні нічого, крім 
цих кубиків, і мусимо навчитися 
мистецтву розташовувати їх. 

 

Навряд чи я когось здивую, 
стверджуючи, що колискові 
– це не просто пісеньки задля 
приспання дитяти, а глибокі за 
покликанням кодові слова, які 
виконують функцію замовлянь.
Кожна новоспечена матуся із 

запалом нишпорить у гуглі, шука-
ючи, не побоюся слова, «якісної» 
колискової. І в кращому разі зупи-
няється на знайомій з дитинства, 
в гіршому – на найкоротшій.

Як на мене, світ чекав виходу 
збірки Галини Буділової «На до-
браніч, Сонечко!», бо, взявши 
в руки збірку, – першою почи-
нає співати душа, а за нею – все 
навколо. 

Необтяжливі тексти з легкі-
стю запам’ятовуються, а глибина 
кристалізує зв’язок «мати-дити-
на» до рівня прозорості крапли-
ни вранішньої роси, прибравши 
зайві тривожні думки чи негатив-
ні емоції.

Неможливо обминути увагою 
дві вагомі особливості збірки, 
які ї ї оживляють та осучаснюють. 
Перша – це можливість вставити 

ім’я дитини в текстах колискових, 
що робить їх персоніфікованими. 
Така важлива деталь, ніби сво-
єрідна передача кожній матусі 
можливості довершити творіння, 
тим самим ставши її частинкою.

І друга особливість, за яку ауді-
али «плескатимуть у долоні сто-
ячи», це QR-коди, завдяки яким 
отримуємо доступ до аудіоза-
писів усіх колискових. Такий ін-
струмент не просто пришвидшує 
процес запам’ятовування, а й пе-
ретворює розучування колиско-
вої на гру, бо дітки, як ніхто інший, 
жваво реагують на будь-які звуки 
(тим паче, на такі благодатні).

Дана збірка – не просто текст, а 
справжня магія, яка запалює сер-
ця і довершує незабутні моменти.

«НА ДОБРАНІЧ, 
СОНЕЧКО!» ГАЛИНИ 
БУДІЛОВОЇ

15 КРАЩИХ 
КНИЖОК 2018 РОКУ

1. Василь Слапчук. Кохання, Дао 
і марципани: роман. – Київ: Укра-
їнський пріоритет;  

2. Тетяна Сидоренко. Ольга, дру-
жина Пікассо: роман. – Київ: А-БА-
БА-ГА-ЛА-МА-ГА;

3. Юлія Чернінька. Лицар сма-
рагдієвого ордену: роман. – Київ: 
Саміт-Книга;   

4. Ігор Павлюк. Мезозой: роман. 
– Чортків: Золота Пектораль;

5. Вишиванка для сонечка: Збір-
ник творів 70-ти сучасних україн-
ських авторів для дітей. / Упоряд-
ник Еліна Заржицька. – Харків: 
Талант;

6. Рісто Василевскі. Серце кола: 
вибрані вірші в перекладі з серб-
ської мови українською. – Черні-
гів: Десна Поліграф;

7. Роллан Сейсенбаєв. Нічні го-
лоси. День, коли обвалився світ: 
роман і оповідання у перекладі 
з казахської мови українською. – 
Чернігів: Десна Поліграф;

8. Ак Вельсапар. Помста роду 
Лисиці: роман у перекладі з тур-
кменської мови українською. – 

Київ: Український пріоритет;  
9. Олег Гончаренко. Криму тамо-

ваний крик: поезії та переспіви з 
кримськотатарської мови. – Ме-
літополь: Люкс;

10. Микола Будлянський. Смак 
пізнього яблука: поезії. – Чернігів: 
РВК «Десна»;

11. Говорить Євген Баран: що-
денникові медитації, афоризми. – 
Чортків: Золота Пектораль; 

12. Юрій Ананко. Книга радости: 
поезії в прозі. – Житомир;

13. Людмила Шутько. Як подру-
житися з часом?: казки та опові-
дання у перекладі з італійської 
мови українською. – Чернігів: 
Десна Поліграф;  

14. Володимир Панченко. По-
вість про Миколу Зерова. – Київ: 
Дух і літера.

15. Богдан Жолдак. Під зіркою 
Лукаша. – Київ: Дух і літера.

Сергій ДЗЮБА, письменник, 
перекладач, президент Міжнародної 

літературно-мистецької академії 
України
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Нотатки на берегах 
щойно виданої книги 
культуролога-музикознавця 
Володимира Грабовського 
«Сумління інтелігента»

Я
к уживаються в цьо-
му світі мистецтво, зо-
крема музичне, й тота-
літаризм, яким чином 
особистість має змогу 

вдосконалювати своє покликання 
напругою мети й енергією творен-
ня?! Таке непросте завдання по-
ставив перед собою наш земляк, 
унікальний дослідник естетики сві-
тової культури, усвідомлюючи, що 
й Природа не була б собою, якби не 
мала в собі іскри д у х а... 

Отож голова Дрогобицької орга-
нізації Національної спілки ком-
позиторів України, Конгресу укра-
їнської інтелігенції Дрогобиччини, 
постійний член ради Всеукраїн-
ського «Бойківського етнологічного 
товариства», Дрогобицької міжра-
йонної організації «Просвіта» та ін-
ших не менш відомих громадських 
об’єднань, музикознавець, куль-
туролог Володимир Грабовський 
доста пильним оком оглянув ха-
рактерні здобутки і втрати суспіль-
но-мистецької панорами не тіль-
ки нашої країни. Ґрунтовні нариси, 
статті та есеї дослідника, що склали 
ошатно видану к н и г у «Сумлін-
ня інтелігента», яка тріумфально 
вийшла у видавництві «Посвіт», не-
абиякою мірою з’ясовують усі зга-
дані питання. Хоча й вельми вірту-
альна ця музика!

Чому кажемо про «тріумфаль-
ність»? Бо видати сьогодні в Украї-
ні бодай кілька сотень примірників 
хрестоматії музикознавства, в якій 
есейно-нарисово досліджено три-
валий розвиток  світового музич-
ного мистецтва в його бурхливо-
му часоплині, а також особливості 
взаємодії творчої особистості й су-
спільства зі  слушним наголосом на 
суттєвій ролі мистця в утверджен-
ні національної ідентичності – уже 
сам по собі громадський  а к т  под-
вижництва. До речі, не тільки зва-
жаючи на всім нам відомий матері-
альний фактор… 

Тому аж ніяк недарма у блискучій 
передмові до вельми актуальної 
книги доктор філософії, провідний 
науковий співробітник Інституту 
МФЕ ім. М. Т. Рильського НАНУ 
Валентина Кузик авторитетно на-
голошує: «Р а д і ю, що мій колега, 
«сумлінний інтелігент» Володимир 
Грабовський  з і б р а в  та оправив 
дещицю своїх  т р у д і в і представив 
широкому загалу українців, не бай-

дужих до наших духовних ціннос-
тей». Воістину благородна оцінка!

У чому ж конкретно вбачаємо 
феноменальне значення цього ви-
дання? Та хоч би в тому, що у сво-
їх нарисах, есеях і статтях відомий 
далеко за межами України дрого-
бицький музикознавець виявив не 
лишень гострі проблеми, знані му-
зикознавцю-історику, культуро-
логові й соціологу, але і світоглядні 
обшири, доступні хіба що досте-
менному філософу, котрий над усе п 
р а г н е збагнути суть вельми склад-
них явищ духовного і творчого на-
чал у кожному з об’єктів саме науко-
вого, фахового зацікавлення.

Досить окинути внутрішнім зо-
ром отой суто мистецький огром, 
який звучить явними музичними 
шедеврами всесвітньо відомих М. 
Лисенка, С. Людкевича, В. Барвін-
ського та знакових композиторів за-
рубіжжя – Д. Кейджа, А. Нікодемо-
вича, Б. Шеффера, К. Пендерецького, 
щоб уявити інтелектуальні – тита-
нічні! – зусилля  а в т о р а осягнути 
й перелити в доступну вдумливому 
читачеві форму неймовірної кос-
мічної сили світоглядно-симфоніч-
ні світи. Але ж добродієві Грабов-
ському щастить осягнути й донести 
їх неофітам!

Ясна річ, від неперебутнього твор-
чого спадку італійського любому-
дра Умберто Еко до трагічного на-
бутку Бруно Шульца та ряду інших 
дрогобицьких мистців, яких автор 
особисто знає – роки напруженої, 
сумлінної праці. Адже не заради 
простої цікавості йдеться мисте-
цтвознавцеві про творчий подвиг 
Василя Барвінського чи музичну 
етнопедагогіку Богуслава Шеффе-
ра?! Щось набагато незглибиміше 
змушує автора осягати і тлумачи-
ти шляхи світочів, які поклали своє 
життя на вівтар високого музично-
го мистецтва...

Разом із тим аж надто прикмет-
ні його цілком новаторські до-
слідницькі есеї «Війна і музика», 

«Композитор і суспільство», «То-
талітаризм і національні проблеми 
музичної культури», або ж – «Філо-
софські засади музикознавства та 
української музики першої трети-
ни ХХ сторіччя» тощо, в яких автор 
висловлює також і слушні спосте-
реження стосовно так званої «ма-
сової культури». Адже цей сегмент 
суспільствознавства невиправдано 
мало досліджений!

Зокрема, добродій Володимир 
Грабовський досить-таки аргумен-
товано висновує: «Спільною рисою 
мистецтва в усіх тоталітарних дер-
жавах були вимоги дотримувати 
доступності, дохідливості (для ши-
роких народних мас). У музиці – до-
тримання тональних устоїв, а також 
відсутність складнощів (дисонанси 
тощо), в образотворчому мистецтві 
– «реалістична фігуративність», по-
мпезність та в усьому – заборона 
новаторства й модерну». 

Як запевняє нас фахівець-музи-
кознавець, «…п е р е в а г и нада-
валися масовим жанрам, у першу 
чергу – пісням. І в Німеччині часів 
Гітлера, і в СССР прийнято було хи-
зуватися саме масовим розповсю-
дженням подібних жанрів, що мало 
свідчити про «розквіт культури»...

Безперечно, не все відбувалося так 
просто! «Композитори… чинили 
певний опір мистецькими засоба-
ми, – стверджує автор: у Д. Шоста-
ковича це були іронія та гротеск… 
(як і в С. Прокоф’єва). Але широка 
публіка, звісно, не могла зрозуміти 

цих «реальностей» у музиці, тому… 
й піддавалася масовим формам то-
тальної ідеології». Саме таким чи-
ном отой «соціалістичний реалізм» 
і перемагав у музичній культурі: 
слово ставало важливішим од му-
зики, а зміст наочно переростав на-
лежну музичну форму.

Прикриваючись личиною псевдо-
культури, диктатори все ж «дозво-
ляли собі» розводитися і про Куль-
туру! Отже, розуміли, що без 
належних моральних та естетичних 
з а с а д суспільство зможе відпові-
дати своєму призначенню так само, 
як галантерейний манекен – люди-
ні. Але якщо завдяки релігії, зосіб-
на її музичній культурі, європейські 
народи мали змогу певною мірою 
протистояти інфекційній недузі 
волюнтаризму, як і хворобам авто-
ритаризму, то в  явно колоніальній 
Україні обставини складалися, на 
жаль, зовсім не адекватно кількості 
народжених у ній геніїв та неаби-
яких музичних талантів… 

Автор вельми уважно й плідно до-
сліджує внесок у світову музичну 
культуру композиторів, пов’язаних 
із Україною. Тим паче, що такі з них, 
як А. Нікодемович, К. Пендерець-
кий, Б. Шеффер, – усесвітньо відомі. 
Тож і вагомий внесок їхній у скарб-
ницю музкультури сучасної циві-
лізації пан В. Грабовський слушно 
розглядає в органічному зв’язку з іс-
торією рідного краю. 

Щиросердо зреагувала на цю осо-
бливість нашого дослідника доктор 

філософії Валентина Кузик: «…я 
одразу побачила, що автор звідкись 
дізнався про сокровенну таємни-
цю щодо 10 Заповідей. Насправді їх 
було 11. І остання 11-та: «НЕ БІЙ-
СЯ!». Дерзай і шукай істину!».

Що ж, музикознавець-патріот Во-
лодимир Грабовський аж ніяк не з 
«полохливого десятка». Він і за ча-
сів тоталітаризму мав мужність до-
сліджувати істинну суть мистецтва 
музики, як і української «національ-
ної ідеї», немовби справжній золо-
тошукач – наполегливо й сумлінно. 
Тому особливо  п р и к р о натикати-
ся в настільки солідній праці на «ру-
сизми» типу знаходиться чи навіть 
явно коректорські помилки. Як-
от: «Музичне мистецтво й сьогодні 
знаходиться у пошуках…». Бо на-
справді, літературною українською 
мовою кажучи, в о н о все ж таки 
«перебуває у пошуках…». 

Так само й щодо звичних орфо-
графічних  о г р і х і в  у поданих тут 
іншомовних текстах (переклади ав-
торських) польською та словацькою 
мовами. Тим паче, що для засвідчен-
ня їхньої наявності в закордонній 
медійній практиці достатньо було б 
єдиного фахового речення.

Проте це оригінальне видання – 
вагомий успіх не лише знаного у 
світі музики добродія автора, ба й 
досить яскраве видавниче досяг-
нення! Тож нехай і надалі щастить 
мудрим нашим галичанам коопе-
рувати достеменно мистецькі, над-
звичайно приємні та гідні націо-
нальної ідеї просвітницькі зусилля. 

Остап  СВІТЛИК,
заслужений діяч мистецтв

КНИЖКОВА АБЕТКА

СЕНС ПОКЛИКАННЯ КУЛЬТУРОЛОГА

ЧОМУ ЗАМОВКЛИ 
СОЛОВ’Ї…
Людина живе доти, доки її пам’я-

тають… Ця, вже третя, книжка Ві-
талія Леуса «Чому замовкли со-
лов’ї…», яка побачила світ після 
відходу у вічність відомого укра-
їнського письменника, публіциста, 
журналіста та краєзнавця 27 груд-
ня 2017 року, переконливо свід-
чить: Віталія Миколайовича пам’я-
татимуть дуже довго! 

Взагалі ж, наш земляк цілком 
заслуговує на це – своєю оригі-
нальною, проникливою, чуйною, 
а головне – справді, талановитою 
творчістю! До нової книжки В. Леу-
са увійшли його повість, новели та 
оповідання, які друкувалися в улю-
бленій газеті Віталія Миколайови-
ча – «Деснянській правді», а також 
цікаві, зворушливі спогади про 
нього, написані друзями і колега-
ми – Сергієм Дзюбою, Михасем 
Ткачем, Станіславом Маринчиком, 
Яковом Ковальцем (він присвятив 

Віталію Леусу вірша), директором 
музею Михайла Коцюбинського, 
правнуком класика – Ігорем Ко-
цюбинським, а ще – працівниками 
наших бібліотек Ганною Маджугою 
та Оксаною Плауновою, з якими 
автор повсякчас співпрацював: як 
письменник, краєзнавець і голов-
ний редактор всеукраїнської газе-
ти для дітей «Ліхтарик». 

Тепер творчість чернігівця Віта-
лія Леуса вже активно популяри-
зується і за кордоном. Так, 2018 
року, за поданням Міжнародної 
літературно-мистецької академії 
України, його цікава літературна 
спадщина відзначена високими 
нагородами – міжнародними літе-
ратурними преміями імені Генріха 
Бьолля (Німеччина) та Веніаміна 
Блаженного (Білорусь).

Нову книжку обдарованого 
письменника, шляхетної, совісної 
людини, справжнього патріота 
України Віталія Леуса було пред-
ставлено на річницю з дня його 

раптової смерті. Книгу старанно 
підготували до друку родина Віта-
лія Миколайовича (зокрема, його 
дружина – Галина Семенівна та 
син Микола), а також письменник, 
президент Міжнародної літера-
турно-мистецької академії Украї-
ни Сергій Дзюба. 

Нова книжка Віталія Миколайо-
вича Леуса «Чому замовкли со-
лов’ї…» надрукована в популяр-
ному чернігівському видавництві 
«Десна Поліграф» чималим накла-
дом у дві тисячі примірників і вже є 
в Чернігівському літературно-ме-
моріальному музеї М. Коцюбин-
ського, обласній науковій бібліоте-
ці імені В. Короленка, Чернігівській 
центральній міській бібліотеці ім. 
М. Коцюбинського та інших закла-
дах Чернігівської міської централі-
зованої бібліотечної системи. Тож 
із прозою Віталія Миколайовича та 
спогадами про нього можуть те-
пер ознайомитися всі охочі.

Сергій КВІТНИЦЬКИЙ
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БІЄНАЛЕ ХУДОЖНЬОЇ КЕРАМІКИ 
ЄДНАЄ УКРАЇНУ ЗІ СВІТОМ

2019 року в Україні 
відбудеться Міжнародне 
БІЄНАЛЕ художньої кераміки 
імені Василя Кричевського. 
Виставка проводиться 
що два роки: вперше 
цей проект презентував 
масштабну експозицію 
2017 року, нині він згуртує 
мистців кераміки вдруге. 

Як з’явилася ідея проведення 
бієнале?

Сучасна художня кераміка 
України потребує події, яка ста-
не об’єднувальним простором 
для творчого спілкування мист-
ців, нагодою презентувати свою 
творчість, а разом з тим – якнай-
ширше ознайомити поціновува-
чів з актуальними тенденціями 
розвитку кераміки. Інтервал у 
два роки – досить тривалий час 
для творчих напрацювань. Тож 
бієнале очікуване для авторів і 
глядачів: підсумкова виставка та 
обрання кращих творів профе-
сійним журі перетворяться на 
своєрідний зріз динамічних змін 
у кераміці. 

«Ідея бієнале стала успішною 
мистецькою подією з ініціативи 
Національного музею-заповід-
ника українського гончарства в 
Опішному та Благодійного фон-
ду «Дар» (Україна), за патрона-
ту й активного сприяння якого 
в Україну повертається заокеан-
ська мистецька спадщина роди-
ни Кричевських, а також низки 
співорганізаторів, – зазначила 
куратор бієнале Світлана Коню-
шенко. – 2017 року проект мав 
назву «Українське БІЄНАЛЕ ху-
дожньої кераміки імені Васи-
ля Кричевського», проте заявки 
на участь надійшли не лише від 
українських мистців, а й від ке-
рамістів з Республіки Білорусь, 

Польщі та Бразилії. Саме тому 
організатори вирішили 2019 року 
позиціонувати бієнале як подію 
міжнародного значення, змінив-
ши й назву. Загалом 2017 року на 
виставці було представлено 103 
твори 61 автора».

Чому бієнале названо ім’ям Ва-
силя Кричевського?

Рік першого проведення біє-
нале став знаковим для україн-
ської культури: 2017 року наша 
держава відзначила 100-ліття з 
часу заснування й офіційного 
відкриття першої вищої мис-
тецької школи в Україні – Укра-
їнської академії мистецтва, яку 
очолив  першообраний ректор 
– Василь Григорович Кричев-
ський (1873-1952), архітектор, 
маляр, графік, художник деко-
ративно-ужиткового мистецтва, 
художник театру та українського 
кіно, мистецтвознавець, педагог, 
колекціонер, найхаризматичніша 
постать українського мистецтва 
першої половини ХХ століття. 
Ім’я Кричевського значуще й для 
самого Опішного, де видатний 
архітектор спроектував будівлю 
Опішнянського гончарного пока-
зового пункту Полтавського гу-
бернського земства (1916-1918) 

на місці першої в Лівобережній 
Україні земської гончарної шко-
ли – Опішнянської зразкової го-
нчарної навчальної майстерні 
(1894-1899). 2013 року в цьому 
будинку було відкрито єдиний в 
Україні Музей мистецької роди-
ни Кричевських. Саме тому, за рі-
шенням організаторів, Орантою 
бієнале стало ім’я цього видатно-
го мистця.

Чим приваблює бієнале?
Це – новий досвід для кераміс-

тів і водночас виняткова мис-
тецька подія для глядача. Проект 
представить художню кераміку 
світу, адже запрошує до участі 
мистців України та інших держав. 
Для Музею гончарства – це наго-
да показати у виставковому про-
сторі колосальну збірку новітніх 
творів кераміки, відкрити знані 
й нові імена – тим самим продов-
жити культуротворчу місію.

Упродовж 1 лютого – 30 березня 
2019 року в Опішному триватиме 
прийом заявок учасників, далі – 
відбір творів до участі, створення 
експозиції та робота журі. 20 ве-
ресня 2019 року відбудеться най-
цікавіше – вернісаж та церемонія 
оголошення й нагородження пе-
реможців високими нагородами. 
Експонування творів Міжнарод-
ного БІЄНАЛЕ художньої кера-
міки імені Василя Кричевського в 
Національному музеї-заповідни-
ку українського гончарства три-
ватиме до березня 2020 року. 

Наближається подія, що від-
криє нові обрії сучасного мисте-
цтва кераміки. Запрошуємо учас-
ників та поціновувачів!

Жанна НЕВКРИТА,
інформаційна служба 

Національного музею-заповідника 
українського гончарства

Фото Тараса ПОШИВАЙЛА 

ПРО ГРАФІКУ ЛАДИ 
ЗВЯГІНЦЕВОЇ-ЯЦЕНКО

В японській літературі ще з 
часів Середньовіччя існує 
самобутній жанр – дзуйхіцу 
(«услід за пензлем»). 
Його принцип – «повна свобода 

писати, не узгоджуючись з будь-
яким планом, поза рамками зада-
ної фабули, нібито услід за пером 
(в Японії, звичайно, за пензлем). 
Жанр цей виявився дуже плід-
ним. Він не має повної аналогії 
у світовій літературі. Іноді його 
визначають як есе» (Віра Марко-
ва). Чи існують аналоги дзуйхіцу 
в японському живописі та графі-
ці – чесно кажучи, не знаю. Але 
як само вони могли б виглядати, 
зрозуміла, побачивши малюнки 
(авторські листівки) київської ху-
дожниці Лади Звягінцевої-Яцен-
ко. 

Алюзія друга – дитячі малюнки 
з усім, що їх визначає: Виразність, 
Лаконізм, Довершеність. А ще – 
Щирість, гранична відкритість до 
світу загалом й до глядача зокре-
ма, з її логічним наслідком – без-
захисністю. І, звичайно, – певна 
чарівна Таємниця, яка заворожує 
й яку маленький автор, якщо й 
знає (хоча це зовсім не обов̀ яз-
ково), то нікому й ніколи не від-
криє, а потім, подорослішавши, 
і сам забуде. Як там казав Пабло 
Пікассо, із характерною для нього 
скромністю: «В їхньому віці я ма-
лював, як Рафаель, але мені зна-
добилося ціле життя, щоб навчи-
тися малювати, як вони». 

* * *
Лада Звягінцева-Яценко – не 

просто «з родини художників». 
Вона, якщо можна так вислови-
тися, нібито виключно художни-
ками й оточена: батько (відомий 
пейзажист Ростислав Звягінцев), 
брат, дружина брата… Серед її 

вчителів – вітчизняні класики 
В. Пузирков і В. Виродова-Готьє. 
Тобто все дуже серйозно.

Науково подібно (тобто теж 
дуже серйозно) висловлюючись, 
твори художниці можна поділи-
ти на три групи-напрями. Є в неї 
блискучі анімалістичні замальов-
ки (анімалістика ж в українсько-
му мистецтві – сама собою вже 
рідкість, незважаючи на таких 
класиків, як Аверін або Яблочкін, 
київський «Рафаель котів», при-
ятель Врубеля та Миколи Мураш-
ка). Є ті самі графічні «дзуйхіцу», 
коли лише кількох рухів пензля, 
кількох його доторків до папе-
рового аркуша виявляється до-
статньо для створення всього, 
що потрібно. А ще є яскраві, ве-
селі й вигадливі малюнки-казки – 
не просто ілюстрації до якоїсь не 
до кінця відомої історії, а власне, 
самі ці історії – про мишенят, жа-
бенят, кошенят, зайченят, сніго-
виків та самого Діда Мороза!  

* * *
Що ж до листівок, то саме з них, 

до речі, починалася Беатрікс По-
ттер, велика англійська художни-
ця й казкарка, «Джейн Остін ди-
тячої». 

Оксана ЛАМОНОВА

	 «Снігова баба», 2015 р., папір, гуаш, кольоровий олівець

«Наша миша», 2010 р., папір, гуаш
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Знайомтеся – Марія Гев, 
поетеса, композитор, 
виконавиця. Народилася 
в мальовничому селі з 
поетичною назвою Гірське, 
що на Львівщині. Працює 
викладачем по класу гітари в 
Дрогобицькому музичному 
коледжі ім. В. Барвінського.

Цьогорічна стипен-
діатка Президен-
та України молодих 
письменників і мит-
ців у сфері музично-

го, театрального, образотворчого, 
хореографічного, естрадно-цир-
кового мистецтва та кіномисте-
цтва. П’ять років тому успішно 
закінчила Львівську національну 
музичну академію імені М. Ли-
сенка. Авторка чотирьох поетич-
них збірок: «Мелодії мого серця», 
«Твоя королева часу», «Світло до-
віри», «Струни любові», а також 
нотних збірників авторських тво-
рів «Лети, моя пісне», «Заспівайте 
з серцем добрим», збірника хоро-
вих творів a cappella «Віночок во-
лошок», збірника обробок україн-
ських колядок англійською мовою 
(у співавторстві із Наталією Мар-
тинишин) «Ukrainian Carols».

Учасниця, лауреат всеукраїн-
ських та міжнародних конкурсів 
у номінаціях «Авторська пісня» та 
«Диригент мистецького колекти-
ву». Лауреатка ІІІ обласного фес-
тивалю-конкурсу української су-
часної пісні та популярної музики 
«Пісня буде поміж нас», присвя-
ченого пам’яті композитора-піс-
няра, народного артиста України 
Ігоря Білозіра. Її авторська  «Піс-
ня про Ігоря Білозіра» стала пе-
реможницею конкурсу «Симпа-
тія однокласників Ігоря Білозіра», 
який проходив у рамках обласного 
фестивалю-конкурсу з ініціативи 
і підтримки Юрія Сухара. На Все-
українському фестивалі-конкурсі 
авторської пісні та співаної поезії 
«ОБЕРІГ-2018» посіла ІІ місце із ав-
торськими піснями «Пам’яті геро-
їв» та «Захисти, Маріє, рідну Укра-
їну».

МУЗИКА МЕНЕ СУПРОВО-
ДЖУЄ

– Маріє, ми познайомилися 
кілька років тому, коли ти ста-
ла  стипендіаткою фонду «Укра-
їна». Запам’яталося: ти чудово 
грала на гітарі. Що змінилося з 
того часу?

– У 2009 році я стала стипенді-
аткою президентського Фонду 

Леоніда Кучми «Україна». Моя 
творчість була відзначена імен-
ною Подякою «За багатогранний 
талант і яскравий мистецький 
хист». Я отримала грант на роз-
виток свого таланту. І саме за цієї 
підтримки з’явилася збірка пое-
зій «Світло довіри» (2010) та збір-
ник хорових творів a cappella «Ві-
ночок волошок» (2010). Опісля, 
в Києві, відбулася і презентація 
цих видань у рамках Фестивалю 
дитячої книги «Азбукове коро-
лівство магів та янголів», який 
відбувався в Музеї книги та дру-
карства України.  

Відзнака стала величезною під-
тримкою моєї творчості. Відбу-
лися численні авторські концер-
ти, презентації на Львівщині в 
містах: Миколаєві, Стрию, Льво-
ві, Дрогобичі, Радехові та селах 
області.

Минуло чимало часу. Я не зу-
пинялася, продовжувала займа-
тися своєю реалізацією та шлі-
фуванням таланту. 

Моїм фахом є музика, а саме 
– хорове диригування. В нашій 
сім’ї не було професійних музи-
кантів. Але я зростала в атмос-
фері співу, любові до української 
пісні. Батьки дуже любили спі-
вати. Ще навчаючись у школі, я 
грала в шкільному духовому ор-
кестрі на блок-флейті, сопілці. 
Саме там здобула перші музич-

ні знання. Ми часто виступали з 
оркестром на усіх районних за-
ходах. Згодом навчалася в Дро-
гобицькому музичному училищі 
ім. В. Барвінського на двох спеці-
альностях – хорове диригування 
і гітара. Музика постійно супро-
воджує мене. Граю на фортепіа-
но, гітарі, сопілці. Тепер освоїла 
настроювання фортепіано. 

У 2010 році в рідному селі Гір-
ське я була диригентом та спів-
засновником мішаного хору при 
церкві Покрови Пресвятої Бо-
городиці. Цей колектив до сьо-
годні існує, концертує, співає в 
храмі. З минулого року викла-
даю і є співзасновником катехи-
тично-хорової школи «Покров» 
при храмі Покрови Пресвятої 
Богородиці рідного села. Му-
зична освіта дала мені знання і 
можливість вільно писати му-
зику, правильно її оформляти, 
записувати. Я осягнула великий 
репертуар, співаючи в студент-
ському хорі музичної академії. 
На випускних іспитах дири-
гувала хором, який виконував 
мої авторські твори. Дуже вдяч-
на своїм викладачам по фаху (в 
училищі) Людмилі Омелянівні 
Гайдук і (в академії) заслуженій 
артистці України Зінаїді Григо-
рівні Остафійчук за все, що я 
вмію, знаю, за музичну путівку 
в життя. 

Я НЕ ПИШУ «ПІД СИЛУ»…
– Творчість для тебе – це, на-

самперед, музика? Поезія? Що 
перемагає?

 – Поєднання.  Творчість для 
мене – це мистецтво поезії і му-
зики, їхнє поєднання й водно-
час їхня окрема самобутність. У 
моїй творчості є поезія, є пісня, 
де слово і музика єдині, є ще й 
музика, – яка суто інструмен-
тальна (фортепіано, гітара). У 
віршах я часто пишу про музи-
ку, інструменти, про мистецтво 
в цілому. І це мені дуже подоба-
ється. Ось декілька рядків:

Музика звучить,
Музика сміється,
Солодко мовчить
І шалено б’ється
В ритмі мого серця.
Я стараюся не розділяти свою 

творчість або задаватися метою 
тільки писати те чи інше. Пишу, 
насамперед, те, що відчуваю. 
Саме тоді вдається щиро, від 
душі. Що народжується першим? 
Першою народжується емоція, 
відчуття, яке потім знаходить 
своє втілення. А вже що саме це 
буде, напевно, вирішує момент 
натхнення. Музика, на відміну 
від поезії, потребує просто біль-
ше часу щодо запису, її оформ-
лення у нотний текст. Але коли 
пишу музику, то відчуваю, що 
професійно зростаю. Адже маю-
чи музичну освіту, можу і пишу 
тепер музику різну – популярні, 
дитячі пісні, фортепіанні тво-
ри, композиції для мішаного та 
однорідного хору, вокальних ан-
самблів, аранжування та оброб-
ки українських пісень. Це вели-
чезне музичне полотно має дуже 
великі можливості самореаліза-
ції. Тільки б бажання. І я люблю 
це, тому і пишу різну музику.

Поезія і музика у мене не кон-
курують між собою. Буває, можу 
протягом дня написати декілька 
віршів, а потім тиждень – не-
має нічого… Я не пишу «під 
силу». Коли відчуваю потребу 
в поетичному слові, то стараю-
ся обов’язково вловити цей мо-
мент. Дуже шкодую, коли втрачу 
таку мить через якісь причини. 
Тому не приймаю таких причин, 
а записую.

НАТХНЕННЯ  – ЦЕ НЕ ТІЛЬ-
КИ СТАН ДУШІ

– Маріє, ти вже маєш не одну 
поетичну збірку, кілька музич-
них збірників… Чим ще займа-
єшся?

–  Маю чотири поетичних збір-
ки: «Мелодії мого серця», «Твоя 
королева часу», «Світло довіри», 
«Струни любові». Музичні твори 
увійшли в нотний збірник автор-
ських творів «Лети, моя пісне», 
збірник хорових творів a cappella 
«Віночок волошок», збірник ав-
торських обробок українських 
колядок англійською мовою 
«Ukrainian Carols» (автор збірни-
ка – Наталя Мартинишин).

Книга «Ukrainian Carols» є уні-
кальною в тому, що спеціаль-
но для цього проекту мною було 
здійснено всі аранжування, му-
зичні обробки творів та комп’ю-
терний набір нот. Так у своєму 
репертуарі я маю і колядку «Спи, 
Ісусе, спи» англійською мовою.

На моїй малій батьківщині, в 
рідному селі, є талановиті автори, 
які вже у поважному віці. Проте 
ці люди мають багато своїх тво-
рів, які ще ніколи не публікува-
лися. Я вирішила допомогти їм 
донести своє поетичне слово до 
читача. А ще подбала, аби воно 
увійшло в нашу культурну спад-
щину «Поети рідного краю». Так, 
стала упорядником та рецензен-
том видання поета-художника з 
Гірського Михайла Павлішака, 
а саме: збірки поезій «Спогад», 
окремого видання «Оповідання». 
Коли ближче ознайомилась із са-
мобутньою творчістю цього авто-
ра, мене охопила хвиля натхнен-
ня і я написала музику на тексти 
Михайла Павлішака. Так вийшов 
у світ наш спільний музичний 
збірник авторських пісень «За-
співайте з серцем добрим». 

Також серед самобутніх поетів 
мого рідного краю варто згадати 
і Марію Юрач. Наше спілкування 
і моє знайомство з її поетичною 
творчістю втілилося у видання 
поетичної книги Марії Юрач-Го-
руцької «Крилата Хата», в якій я 
виступаю як упорядник та рецен-
зент.  Часто спостерігаю, що та 
людина, яка працює, завжди зна-
ходить щораз нові і нові проекти 
та ідеї до творчості. Натхнення – 
це не тільки стан душі, певне над-
тонке відчуття реальності, це ще 
й величезна щоденна праця. 

БО ЛЮБОВ МАТУСІ ВІДДА-
НО-СВЯТА…

– Цей рік приніс для тебе бага-
то успіхів і перемог. Наприклад, 
ти стала переможницею у кон-
курсі «Рідна мати моя»… 

– Дуже приємно бути у скла-
ді переможців конкурсу віршів 
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«Рідна мати моя», який організу-
вали спільнота «Красуня Укра-
їнка» та фотопроект ETHNO 
FASHION by POTLOVА. Ідея 
створення та автор – дизайнер 
Катерина Потлова. 

Дізнавшись про цей конкурс, я 
відправила для участі три поезії 
про маму. Серед 50 учасників моя 
поезія «Матусина любов» увійшла 
у список переможців. Образ мате-
рі для мене є дуже дорогим та ніж-
ним. Без сумніву, моя найдорожча 
у світі людина – мама – дуже під-
тримує мене, надихає до творчості. 
В усіх життєвих і творчих справах 
вона завжди поруч – словом, допо-
могою, розумінням, навіть своєю 
думкою, величезною вірою у мене! 
Дуже символічно, що моя поезія у 
цьому календарі відображає саме 
серпень – місяць, коли я народи-
лася! Такий приємний збіг, адже 
організатори не володіли такою 
інформацією… А для мене і моєї 
мами – це особливий місяць.

Вдячна організаторам за таку ви-
соку оцінку моєї поезії! Маю за 
честь своїм поетичним словом до-
повнити цей чудовий мистецький 
проект. Адже вірші стануть окра-
сою першого в Україні календа-
ря, присвяченого Матері й Дитя-
ті. Найкращі вірші про маму від 
сучасних українських поетів су-
проводжуватимуть цей унікаль-
ний календар української краси 
«Рідна мати моя» від фотопроекту 
ETHNO FASHION by POTLOVA. 

ПОТРІБНО ВМІТИ ОБИРАТИ
 – Марійко, що, на твою думку, 

потрібно, аби перемагати? Яке 
твоє життєве кредо? 

–  Щоб перемагати – треба жити 
й любити. Життєве кредо – твори-
ти добро своєю творчістю: у слові, 
музиці, у пісні. І з цим виходжу на 
сцену до публіки, із цим виступаю 
на творчих презентаціях.

Вірю, що все те, що робимо до-
бре, коли творимо добро, воно  
повертається до нас сторицею в 
інших справах. Тому кожну люди-
ну, з якою мене знайомить життя, 
сприймаю, насамперед, з добро-
го боку. Дуже прикро, що не завж-
ди на добро відповідають тим же. 
Але в тім, певно, і є суть, щоб від-
стоювати Світло! Такими мотива-
ми пройнята моя поетична збірка 
«Світло довіри». Світло довіри – 
світло до віри… Любов до рідного 
краю, домівки, природи, почуття 
кохання, любові до ближнього – це, 
насамперед, довіра, це світло, яке 
виокремлює саме те, що ми так лю-
бимо і чим так дорожимо.

Людмила ЧЕЧЕЛЬ
Фото з архіву 

«СПІВАКИ УКРАЇНИ»: НОВИЙ ТОМ
Відомий джерелознавець, 
автор цілої серії довідників 
та книжок про українське 
вокальне виконавство, 
заслужений діяч мистецтв 
України Іван Лисенко 
порадував своїх прихильників 
другим томом видання 
«Співаки України» (Житомир: 
Рута, 2018. – 256 с.). 

К
ілька років тому чи-
малий інтерес і про-
фесіоналів, і широко-
го кола поціновувачів 
співу привернув до 

себе перший том цього вже рари-
тетного енциклопедичного слов-
ника. Він був опублікований три-
чі (1997, 2011, 2012) і справедливо 
приніс шану його автору. Поява 
нової праці завдячує різним об-
ставинам. Однією з найвагомі-
ших, на думку Івана Максимо-
вича, виявився саме неабиякий 
резонанс словника. Крім того, 
від часу оприлюднення першо-
го тому, за два десятиліття на 
співочому небосхилі з’явилося 
багато яскравих постатей, котрі 
концертують в Україні та за її ме-
жами, натхненно працюють як у 
столиці, так і на периферії. Тож 
дослідник невтомно скрупульоз-
но продовжив свою справу фік-
сації матеріалів на улюблену те-
матику.

Як і в попередньому, провідною 
ідеєю нинішнього видання по-
стає намір зберегти для нащадків 
імена тих, хто творив музичну іс-
торію України, давнішу і сучас-
ну, хто завдяки своєму співочому 
таланту примножував мистець-
ке реноме батьківщини на чис-
ленних оперних сценах світу, 
змушуючи завмирати серця на-
віть добірної публіки. Зрештою, 
крізь призму сольного вокально-
го виконавства проступає й на-
ціональна гордість українця за 
багату спадщину рідних народно-
пісенних джерел та академічного 
мистецтва. 

Найбільший масив другого 
тому «Співаки України» форму-
ють статті про співаків акаде-
мічної традиції, чиї творчі до-
сягнення пов’язані з оперною та 
концертною сценами. У книжці 
знаходимо рядки про володарку 
самобутнього ліричного сопра-
но Любов Щибчик (нар. 1966 р.), 
за словами американських кри-
тиків, «українську Марію Кал-
лас». Вихованка класу Марії Бай-
ко у Львівській консерваторії, 

успішно дебютувавши на сцені 
театру Нью-Рошелла в партії Чі-
о-Чіо-сан («Мадам Баттерфляй» 
Дж. Пуччіні), вона від 1998 р. 
працює у США.

Важливим здобутком тому є 
стаття про співака з Великої Бри-
танії баса Павла Гуньку (нар. 1959 
р.). В історію української му-
зичної культури він вписав не-
повторну сторінку – створення 
проекту «The Ukrainian Art Song 
Project» («Українська художня 
пісня»). Це запис на компакт-дис-
ки усієї камерно-вокальної спад-
щини (навіть неопублікованої!) 
тих українських композиторів, 
які залишили великий доробок 
у жанрі романсу. На сьогодні ви-
пущено зібрання К. Стеценка, Я. 
Степового, М. Лисенка, галичан 
– Д. Січинського, С. Людкевича, 
С. Туркевич, В. Барвінського (І 
вип.), О. Нижанківського, Н. Ни-
жанківського, Я. Лопатинського, 
М. Волинського (ІІ вип.). Фун-
даментальність започаткованої 
справи криється, зокрема, у за-
лученні до запису відомих канад-
ських співаків, що активно кон-
цертують на оперних і камерних 
сценах світу, та кількох яскравих 
піаністів на чолі із Альбертом 
Крайволтом, головним концерт-
мейстером Канадської оперної 
компанії. «The Ukrainian Art Song 
Project» є унікальним завдяки 
тому, що вперше феномен україн-
ського солоспіву подано у вигляді 
антології, що ставить його в ряд 
пісенних зібрань Ф. Шуберта, Р. 
Шумана, Й. Брамса, Г. Вольфа, П. 
Чайковського, С. Рахманінова – 
надбань музичної культури світо-
вого значення.

У довіднику І. Лисенко вклю-
чає також матеріали про кобза-

рів, лірників, народних співаків, 
церковних хористів, тобто дія-
чів, що формували первинне коло 
співочого мистецтва України. 
Так, відображено відомості про 
співака-бандуриста Данила Налі-
товського, який на початку XVIII 
ст. служив при імператорському 
дворі у Петербурзі, придворно-
го співака князя О. Меншикова у 
1720-1727 рр. Івана Каневця з Ко-
нотопа, хористів митрополичого 
хору у Києві Антона Космачев-
ського, Василя Ященка, спудея 
Києво-Могилянської академії і 
від 1811 р. співака хору київсько-
го митрополита Серапіона Івана 
Вольського, придворного співака 
Розумовських в Яготині Гаврила, 
згаданого О. Афанасьєвим-Чуж-
бинським чудового виконав-
ця українських народних пісень 
Євмика, в’язня сталінських табо-
рів, співака-бандуриста Данила 
Кравченка, учасника в малоліт-
ньому віці Придворної співацької 
капели Петра Жилу та ін. Серед 
цих імен знаходимо унікальну 
постать народної співачки ХІХ ст. 
родом із Поділля, довгожительки 
Явдохи Сидорук. У юнацькому 
віці вона приєдналася до загону У. 
Кармелюка, була джурою ватаж-
ка К. Сидорука, побравшись із 
ним, переїхала до Погребища на 
Вінниччині. Проживши 115 ро-
ків, вона знала дуже багато пісень 
і передала їх нащадкам.

У словнику вперше на шир-
ший загал висвітлено діяльність 
низки діячів, котрі працювали 
чи працюють на регіональному 
рівні, роблячи великий внесок 
до розвою багатогранної куль-
тури України. Наприклад, Во-
линський край представлено 
іменами солістів філармонії – на-
родних артистів України Василя 
Чепелюка, Зої Комарук, заслу-
жених артистів України Івана 
Секлія, Володимира Карпося, 
Петра Комарука, заслуженої ар-
тистки України, лауреата фести-
валів і конкурсів «Нові імена», 
«Золоті ключі», «Надія», «Доля», 
«Золоті трембіти», «О роде наш 
красний» Алли Опейди. У репер-
туарі співачки-фольклористки з 
Луцька – народні пісні, власно-
руч записані у волинських селах.

У томі міститься цінна інфор-
мація про митців, у чиїй долі 
була співпраця з українськими 
композиторами, здійснення пер-
шовиконання їхніх творів, одна-
че, цей аспект І. Лисенко у своїй 
праці не наголошував. З-поміж 

них – колишні солістки Націо-
нальної філармонії України Елла 
Акритова, Марія Майдачевська, 
прима Словенського театру На-
талія Кравцова (на сцені – Бі-
орро), лауреат Всеукраїнського 
конкурсу вокалістів ім. М. Ли-
сенка 1964 року Валентина Со-
колик та ін. Зокрема, відомо, 
що Е. Акритова, будучи постій-
ною учасницею авторських кон-
цертів, концертних програм, 
пленумів та з’їздів Спілки ком-
позиторів, декад мистецтва і 
фестивалів, вперше репрезенту-
вала камерно-вокальні компо-
зиції Лесі Дичко, Юрія Іщенка, 
Івана Карабиця, Левка Коллоду-
ба, Мирослава Скорика, Михай-
ла Жербіна, Олександра Кості-
на, Олега Киви, Богдани Фільц, 
Олександра Яковчука та ін. М. 
Майдачевська у 1950-1960-х рр. 
вела активну концертну діяль-
ність, виступаючи не лише із 
сольними програмами (концерт-
мейстер Г. Ельперін), а й у співп-
раці з камерним ансамблем «Гар-
монія» під орудою О. Кудряшова, 
Київським камерним оркестром. 
Поміж її репертуарного переліку 
були романси й обробки народ-
них пісень М. Лисенка, Б. Лято-
шинського, Г. Майбороди, Ф. На-
дененка. Тоді ж за її участі було 
записано три платівки на фірмі 
«Мелодія». Н. Кравцова на по-
чатку своєї співочої кар’єри в 
Києві здійснила запис у фонд 
радіо першої камерної кантати 
«Осінньої» Олександра Яков-
чука у супроводі камерного ор-
кестру під керівництвом Ігоря 
Блажкова. В. Соколик увійшла 
в історію української музики як 
перша виконавиця моноопери 
«Ніжність» В. Губаренка, що від-
повідно було збережено записом 
на платівці (1977). 

Тож другий том енциклопедич-
ного видання «Співаки України» 
відомого вченого-джерелознав-
ця і подвижника Івана Лисен-
ка, по крихтах фіксуючи здобут-
ки історії розвою українського 
вокального мистецтва, містить 
дуже цінні відомості про його 
минуле і сучасне, стає своєрід-
ною «охоронною грамотою» на 
ниві збереження безцінних ду-
ховних скарбів українців.

Ольга КУШНІРУК, кандидат  
мистецтвознавства,

с.н.с. ІМФЕ ім. М. Т. Рильського 
НАН України
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Навряд чи ми, дорослі, віримо 
у новорічні та різдвяні дива. 
Діти, навпаки, чекають 
цих свят, сподіваючись 
на жадані подарунки і 
приємні несподіванки. 
Саме таким дивом для діточок ста-

ла зустріч із Ніною Королюк (Ніка 
Андрос), адже ця жінка – казкар, і її 
книги дітки залюбки читають трьома 
мовами – російською, українською, 
латиською. Найвідоміша з них – каз-
ково-фантастична трилогія «Чарівна 
скрипка майстра». 

Під час зустрічі з письменницею ак-
тор Київського академічного моло-
дого театру Михайло Дзяд і студенти 
Київського державного коледжу теа-
тру і кіно показали дітям воїнів АТО і 
відвідувачам бібліотеки «Деміївська» 
уривок із вистави за казкою Ніни Ан-
дрос «Лялькар». Фрагмент був ви-
браний не випадково: малеча повин-
на завжди обирати добро, а не зло. І 
казки Ніни Іванівни вчать саме цього.

Натомість маленькі глядачі – вихо-
ванці благодійної художньої школи 
для дітей та дорослих «Мистецтво 
заради майбутнього» (керівник – 
Ольга Проценко) – теж підготували 
казкарці свій сюрприз: малюнки ілю-
страцій до її казок. Розчулена Ніна 
Королюк із задоволенням вручила 
майбутнім художникам власні подя-
ки і новорічні подарунки.

– Казки писати легко, – пояснила 
дітям Ніна Іванівна. – Якщо ви хочете 
розповісти друзям якусь історію, то 
вона може стати основою казки. Го-
ловне, щоб ця історія спонукала ва-
ших друзів творити добро. Бо саме 
казковою розповіддю можна попе-
редити друзів і виправити ймовірне 
зло.

Вручаючи нашій відомій письмен-
ниці ікону Божої Матері, протоієрей 
Свято-Володимирського собору (м. 
Київ) Борис Табачек підкреслив, що 
лише добра душа здатна розпові-
сти дітям через казку про такі склад-
ні людські стосунки, як добро і зло, 
навчити гарним вчинкам, любові до 
ближніх і вмінню співчувати.

А от Дмитро Іванов, один із за-
сновників Спілки об'єднань грома-
дян «Всеукраїнська асоціація орга-
нізацій учасників АТО «Мужність», 
щиро подякував Ніні Іванівні ще й за 
те, що вона знайшла час для різдвя-
ної зустрічі з малечею, адже більше 
20 років казкарка живе за межами 
України. Разом із Дмитром своїх си-
нів і дочок до бібліотеки привели 
учасник АТО В. Лихоліт, О. Оніщенко, 
В. Костянчук, А. Литвин, В. Велико-
самбірський, Т. Чубанова. 

Свій дарунок Ніні Королюк пре-

зентував і колектив бібліотеки «Де-
міївська»: виставку-експозицію «Каз-
ковий світ реального та магії» про 
життєвий і творчий шлях письмен-
ниці.

До речі, новорічна подія відбулась 
завдяки ідеї Тетяни Семикопної (Бла-
годійний фонд «Ренесанс»).

Про неординарність Ніни Королюк 
говорять і такі факти: свого часу вона 
працювала з режисером Романом 
Віктюком (за її казкою він поставив 
виставу); художником Нікасом Саф-
роновим (спільний проект – її казки 
і його картини-ілюстрації). Ніна Іва-
нівна – чи не єдина з українців, хто 
зустрічався з геніальним письменни-
ком Умберто Еко в Італії в його мілан-
ському будинку.

Взагалі ж, Ніка Андрос не лише 
письменниця, а й музикознавець, 
професор кафедри хорового дири-
гування Національної музичної ака-
демії ім. П. І. Чайковського, канди-
дат мистецтвознавства. Викладала у 
Харківському педагогічному інститу-
ті, Харківському інституті мистецтв, 
Київській консерваторії. Нині читає 
лекції з історії хорової музики в уні-
верситетах Канади, Швеції, США та 
Іспанії. Ніна Королюк – також автор 
більш ніж 50 наукових робіт, у тому 
числі монографій про втілення пое-
зії Т. Г. Шевченка в музиці, навчальних 
посібників і хрестоматій для серед-
ніх спеціальних і вищих музичних на-
вчальних закладів.

Наталія ЧЕРЕШИНСЬКА

ДИТЯЧИЙ СВІТ

«ПОТЯГУСЬКИ» ВПЕРШЕ 
ВИЙШЛИ У КАЗАХСТАНІ

Веселий роман-серіал для 
дітей «Потягуськи» відомих 
українських письменників 
із Чернігова Сергія Дзюби 
та Ірини Кулаковської 
продовжує крокувати світом. 

Т
епер його вперше вида-
ли в Казахстані, в місті 
Алмати, в Казахському 
національному універ-
ситеті імені аль-Фарабі 

– найбільшому та найпрестижнішо-
му виші цієї чудової країни, в якому 
зараз навчається понад 30 тисяч сту-
дентів. Також водночас роман пере-
видано в Канаді та Вірменії!

Взагалі-то, вперше «Потягусь-
ки» надрукував у Луцьку полігра-
фічно-видавничий дім «Твердиня». 
Книжка одразу ж привернула увагу 
дітлахів і доволі швидко розійшла-
ся. Відтоді цей роман популяризує в 
нашій державі та за кордоном Між-
народна літературно-мистецька ака-
демія України, котра об’єднує пись-
менників, перекладачів, науковців, 
журналістів і громадських діячів із 
55-ти країн світу. 

Отож «Потягуськи» успішно ви-
давалися в Канаді, в Торонто, зав-
дяки редакції журналу «Нове 
світло» та видавництву «LitSvet», 
причому одразу в престижній серії 
лауреатів Міжнародної літератур-
ної премії імені Ернеста Хемінгуея, 
якою відзначено Сергія Дзюбу – за 
творчість, що єднає народи. А ще по-
над рік веселий серіал у талановито-
му перекладі відомого письменника 
Гургена Баренца друкувався у Вірме-
нії, в Єревані, у популярному журна-
лі «Цицернак» – вірменською мовою, 
і ці яскраві публікації також викли-
кали значний резонанс.

У чому ж привабливість «Потя-
гусьок»? Адже в світі та Україні на-
чебто вистачає книжок для дітей. 
Втім, чимало з них написані дорос-
лими, які, таке враження, ніколи не 
були дітьми. Настільки їхні книжки 
нудно моралізаторські й нецікаві! 
А малечі хочеться неймовірних, ве-
селих та захоплюючих пригод. Діти 
вірять у чудеса, і при цьому вони – 
щирі, небайдужі, тому й відчувають 
будь-яку неправду, фальш, нав’язли-
вість. Власне, для дітей писати значно 
складніше, ніж для дорослих! 

Натомість Сергій Дзюба дійсно ди-
тячий письменник, який уже здобув 
визнання своєю казковою трилогією 
«Душа на обличчі» (про неймовірні 
пригоди кленового бога Кракатун-

чика та його друзів), створює чарів-
ний і водночас цілком реальний, ди-
вовижний, захоплюючий світ. І все 
це написано дотепно, вишукано, ве-
село, цікаво, а головне – ненав’язли-
во! Так, як може написати для сво-
їх ровесників напрочуд обдарована 
дитина. Що ж, це – особливий дар, і 
він у добродія Сергія є. Недаремно 
його Кракатунчика юні читачі нази-
вають «українським Карлсоном» та 
«нашим Гаррі Поттером» (хоча саме 
українець насправді випередив за ча-
сом написання своїх чарівних рома-
нів англійську письменницю Джоан 
Роулінг).

Отож «Потягуськи» вже просто не 
могли бути нецікавими! Спочатку 
Сергій Дзюба буквально щотижня, 
протягом цілого року, із задоволен-
ням ходив з диктофоном у чернігів-
ський дитсадок «Золота рибка», де на 
той час працювала психологом об-
дарована молода поетеса Ірина Ку-
лаковська. Разом вони придумували 
цікаві, захоплюючі «завдання» для 
п’ятилітніх малюків – пропонували 
якусь несподівану, нерідко цілком 
«дорослу» тему для розмови й про-
понували малечі весело прокоменту-
вати почуте. А вже згодом найкращі 
відповіді допитливих дітлахів пе-
ретворилися завдяки таланту двох 
авторів на оригінальні історії. Тож, 
коли Сергій та Ірина читають свої 
«Потягуськи», у залі завжди лунає 
щирий, дзвінкий дитячий сміх, а ча-
сто – навіть дружний, задоволений 
регіт!

Увесь серіал написано легким, 
стрімким, лаконічним стилем. Та 
кожна історія – не схожа на іншу. До 
того ж роман «Потягуськи» можна 
читати з будь-якого місця, бо одна іс-
торія неодмінно вміщується на сто-
рінку. Власне, розповідати можна 
довго. Однак найліпше – просто роз-

горнути цю книжку на будь-якій сто-
рінці й прочитати.

До речі, книга виникла не одразу – 
спочатку ці дотепні історії практич-
но щодня, протягом кількох років, 
лунали в ефірі радіо «Новий Черні-
гів» та радіо «Мелодія», де працював 
Сергій Дзюба. І за цей час герої серіа-
лу, а це ж – реальні дітлахи (їхні імена 
та прізвища постійно оголошували-
ся на самісінькому початку передачі) 
– стали досить популярними «зірка-
ми», а малюки в дитсадках заходи-
лися гратися в нову, захоплюючу гру 
– «Потягуськи». Тож згодом дотепні 
історії почали часто друкуватися в 
газетах «Деснянська правда», «Мо-
лодь України», «Місто» та багатьох 
інших газетах і журналах. І нарешті 
все це переконало авторів – варто ви-
дати книжку. 

Відтоді роман-серіал зажив своїм 
чудовим та успішним життям. Адже 
його постійно читають та перечи-
тують. А визнання дітей – це, безпе-
речно, найбільша радість, втіха й ви-
нагорода для кожного письменника, 
який пише для малечі.

«Раніше ніяких тарілок не було, 
тому всі люди їли руками, ногами 
та хвостами», – у цьому анітрохи 
не сумнівається п’ятирічна модни-
ця Ганка, котра насправді працює… 
малюком у дитсадку. А її подружка 
Нюта чудово знає, звідки беруться 
діти: всі дівчатка спочатку були та-
кими ж тендітними та легенькими, 
немов Дюймовочка, отож їх треба 
шукати у квітах. А ось хлопчиків зна-
ходять у капусті: звичайних пацанів 
– у білій капусті, а негрів – у кольо-
ровій... А є ж іще неперевершена Ка-
труська, яка впевнена, що колись не-
одмінно заведе собі крокодила, тобто 
вийде заміж! Є і їхні суперприятелі – 
«ходяча енциклопедія» на ім’я Вова 
(ні Змій Горинич, ні привид, ні навіть 
стоматолог не в змозі розхитати його 
сталеві нерви), дитсадківський дон-
жуан Дмитрик та майбутній геніаль-
ний клоун Олексійко.

Ці дотепні малюки, зображені на 
обкладинці книжки, стали справж-
німи символами неперевершених 
«Потягусьок». «Якщо ваш песик ло-
вить мишей і лазить по деревах, – 
значить, або то – не песик, або у вас 
– глюки».

Отже, юні друзі, приєднуйтеся до 
такої цікавої, дотепної та веселої гри. 
Справді, не пошкодуєте!

Олег ГОНЧАРЕНКО,
письменник, літературознавець

СВІТ, ДЕ НЕМАЄ ЗЛА
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ЮВІЛЕЙ ДИТЯЧОЇ ШКОЛИ МИСТЕЦТВ
Святковий захід зібрав велику 
кількість шанувальників 
мистецтва. Яскравий, 
насичений шлях пройшла 
школа до ювілею. Вся її 
історія – це невтомна праця 
викладачів та учнів. Ось уже 
55 років школа гостинно 
відчиняє двері для дітей. 

З
аклад має давню істо-
рію. В далекому 1963 
році почала працюва-
ти Макарівська  дитя-
ча  музична школа на 

вул. Фрунзе. Першим директо-
ром був Володимир Нагорний, 
здібний та активний керівник. 
У школі почали працювати 7 ви-
кладачів з контингентом 114 уч-
нів. Було відкрито класи спеціа-
лізованого фортепіано, скрипки, 
домри, баяна, духових інструмен-
тів. У витоків стояли викладачі: 
Микола Кінько, Георгій Грицен-
ко, Марко Ліхачов, Макар Двор-
ський, Галина Гончаренко, Борис 
Кукса та інші.

Минали роки, контингент уч-
нів та викладачів зростав, змі-
нювались приміщення, в яких 
працювала школа, директори, 
незмінним залишався рівень 
викладання і був таким, що 
дав можливість допитливішим 
вступати до спеціалізованих 
мистецьких закладів. Перші ви-
пускники присвятили себе про-
фесії працівника культури та 
стали викладачами  музики.

Серед них – Алла Вітковська, 
Анатолій Оберемчук, Людмила 
Ілюшенко.

З 1978 року, коли директо-
ром був призначений Михай-
ло Савенко, для школи відкри-
лась нова сторінка розвитку. 
Енергійний, далекоглядний, 
вимогливий керівник сформу-

вав міцний творчий колектив 
однодумців з молодих фахів-
ців: В’ячеслави Терещук, Тетяни 
Скорик, Віктора Садковського, 
Ірини Саленко, Наталії та Ві-
ктора  Степурків, Наталії Куш-
ніренко, Михайла Кузьменка. 
В рідну школу повернулися ви-
кладачами її учні: Тетяна Мель-
ниченко, Ольга Кузьменко, Ган-
на Котигорошко, Тетяна Сліпко, 
Світлана Хахлюк, згодом Вікто-
рія Йовенко, Святослав Трощук, 
Інна Яковенко. Були відкри-
ті класи гітари та хореографії. 
Школа змінила назву на дитячу 
школу мистецтв.

На даний час школа має гарне 
приміщення, міцний високопро-
фесійний колектив закоханих у 
професію людей, які навчають 
більше двохсот юних таланови-
тих макарівців.

Найголовніше в житті школи 
мистецтв – це досягнення її ви-
хованців і професійні успіхи її 
випускників (до речі, за 55 років 
існування школа випустила по-
над 1400 учнів). Серед них на му-
зичній ниві в Макарівському ра-
йоні працюють наші випускники: 
Людмила Янковська, Людмила 
Пірнач, Олександр Сніжко, Люд-

мила Колос, Лариса Міщенко, Ла-
риса Олексієнко, Аліса Єзерниць-
ка, Марина Виноградова та інші.

Гордістю школи стала плея-
да молодих талановитих випус-
кників, які стали професійними 
музикантами в різних куточ-
ках України та за її межами. Це 
– Оксана Кукса, Світлана Миро-
ненко, Наталія Коваленко, Вікто-
рія Садковська, Світлана Масан, 
Олеся Носова, Ярослав Саленко, 
Олег Хоменко, Віталій Макеєв, 
Олексій Демченко,  Катерина Не-
вмержицька, Надія Рипянська, 
Павло Скляров та багато-багато 
інших.

За цей час навчальний заклад 
змінювався, розширювались на-
вчальні програми, вдосконалюва-
ли свою майстерність викладачі, а 
разом з ними й учні. Традиції по-
чаткової мистецької освіти збері-
гаються та розвиваються.

Юні вихованці є неодноразови-
ми переможцями обласних, всеу-
країнських та міжнародних кон-
курсів у різних номінаціях. 

Гордістю школи є ансамбль 
скрипалів «Рондо» (керівник Оль-
га Кузьменко та концертмейстер 
Михайло Кузьменко), ансамбль 
гітаристів «Барвинка» (керівник 
Тетяна Скорик), ансамбль банду-
ристів «Золота квінта» (керівник 
Світлана Чихун) та ансамбль ба-
яністів під керівництвом Віктора 
Садковського та інші.

Звичайно, що кожен ювілей не 
обходиться без привітань та по-
бажань. Школа отримала їх від 
Олесі Бурдик – помічника-кон-
сультанта народного депутата 
України Руслана Сольвара, яка 
вручила сертифікат на кольоро-
вий принтер. Від імені районної 
адміністрації та районної ради 
виступила завідувач сектора 
культури Макарівської РДА Ліна 
Факторович і вручила грамоти 

за багаторічну сумлінну працю, 
професіоналізм, вагомий внесок 
у розвиток галузі культури пра-
цівникам школи. 

Отримала школа вітання і від 
селищного голови Вадима Тока-
ря, який вручив сертифікат на 
придбання фортепіано. До свят-
кових вітань долучились дирек-
тор Макарівського НВК «ЗОШ 
І-ІІІ ступенів – природничо-ма-
тематичний ліцей» Надія Укра-
їнець, голова Макарівської га-

лузевої районної ради голів 
профкомів профспілки праців-
ників культури Алла Лазнюк, 
директор централізованої біблі-
отечної системи Валентина Йо-
венко, директор районного бу-
динку культури Людмила Колос, 
народний аматорський фоль-
клорний колектив «Чебреці» (ке-
рівник – заслужений працівник 
культури Галина Гончаренко) та 
перша випускниця школи Тетяна 
Ясинецька.

Вітання переплітались з яскра-
вими номерами концертної про-
грами учнів, викладачів та випус-
кників школи.

Порадували своїми виступами 
випускники школи: Еміль Алі-
єв, Олександра Кононець, Ганна 
Миню, Павло та Богдан Писарен-
ки, Аріадна Чорна, Тетяна Тита-
ренко, Дарина та Вікторія Лагод-

ні, Ярослав Кучеренко, Дарина 
Тригуб, Вікторія Євтушенко, Ба-
турін Іван, а за режисерським 
пультом працювала Юлія Писа-
ренко.

Протягом багатьох років шко-
лу підтримували і підтримують 
люди, не байдужі до мистецтва, 
до естетичного виховання моло-
дого покоління.

Особливу вдячність висловлю-
ємо: 

– Макарівській селищній раді, 
депутатському корпусу та селищ-
ному голові Токарю В. Я. за ваго-
мий внесок у збагачення матері-
ально-технічної бази школи; 

– головам сільських рад с. Чер-
воної Слободи Пановій В. М., 
с. Плахтянка Сорочану О. О., с. 
Маковище Живазі Б. В., с. Юрів 
Шурді В. К., приватним підпри-
ємцям Михайловському А. А., 
Євтушенко О. В., Гербуту А. В., 
Сіньку М. М., Нечаю М. Ю., отцю 
Тарасу Сиділо, протоієрею Храму 
Святих мучениць Віри, Надії, Лю-
бові та їхньої матері Софії с. Се-
веринівка; 

– начальнику відділу освіти, фі-
зичної культури та спорту Мака-
рівської РДА Тарнавському В. М., 
завідувачу сектора культури Ма-
карівської РДА Факторович Л. Л. 
за порозуміння та вирішення не-
відкладних питань;

– редакції газети «Макарівські 
вісті», редактору Кравчені М. М., 
телекомпанії «Авіс», директору 
Варенику Ю. О., студії «1+2», ке-
рівнику Мельник Т. О. за висвіт-
лення нашої роботи у засобах 
масової інформації і, звичайно, 
батькам учнів нашої школи.

І сьогодні наша школа мистецтв 
– сучасний заклад естетичного 
виховання, де «шліфують талан-
ти, вчать людяності і формують 
благородство».

Олександр ТРЕТЯК,
директор Макарівської ДШМ



20 №1-4 
Січень 2019 МУЗИКА

Хоча я не професійний 
музикант, але не просто люблю, 
боготворю музику, коли вона 
«бере за серце», «розтинає білі 
груди, – серденько виймає». 

У
певнений, що кожна 
людина має ту природ-
жену здатність сприй-
мати щиру музику як 
щось глибинне, що 

йде з душі. Адже Творець наділив 
людей внутрішнім зором, завдя-
ки якому ми спроможні на інше 
бачення, що є ширшим, яскраві-
шим, значно багатшим, ніж мож-
на сприйняти просто очима. Саме 
за допомогою внутрішнього зору, 
притаманного душі, бачив і від-
чував усе розмаїття барв нашого 
краю великий композитор Мико-
ла Дмитрович Леонтович, який 
через музику передав його само-
бутність і чарівність, поклавши 
на музику «Щедрик-ведрик», «Ду-
дарик», «Женчичок-бренчичок», 
«Козака несуть»...

Батько Миколи Леонтовича був 
священиком у селі Марківка Те-
плицького району Вінницької 
області і його син «…зріс на на-
родній пісні, пройнявся нею, по-
вернув її народові ще кращою, ху-
дожньо оновленою і збагаченою. 
Нікому раніше невідомий народ-
ний учитель із Поділля, по суті 
самоук, став одним із найяскраві-
ших композиторів ХХ століття».

Моє рідне село має незвичну 
назву – Саша. За історичними ві-
домостями: «Після смерті Софії 
(на честь якої засновано всесвіт-
ньо відомий парк «Софіївка») в 
1822 році Теплицьким поміщи-
ком стає її син Станіслав, бать-
ко власниці Теплика з 1862 року 
Олександри Потоцької (її іменем 
було назване село Саша), помер-
лої в 1892 році. Її син Костянтин 
стає останнім (до 1917 року) влас-
ником Теплика».

В селі була церква християн-
ського святого-великомучени-
ка Димитрія Солунського. Літ-
ні люди розповідали, що після 
революції назву села хотіли пе-
рейменувати на Тарасівка. Проте 
вистачило глузду залишити оту 
історично-незвичну назву. На 
жаль, у ті роки безглузді рішен-
ня й дії були доволі частим яви-
щем. Адже змінили на Ленінку 
назву хутора за селом Сокиряни, 
а Саша, як менше село, багато ро-
ків входила до Сокирянської сіль-
ської ради.

Пам’ятаю, як у дитинстві був 
присутній при розмові батька з 
односельцями і почув, що саме 
там, під Ленінкою, у роки грома-
дянської війни було здійснено на-

пад на М. Д. Леонтовича. Нібито 
він їхав кіньми. Бандити, якими 
на той час кишіла округа, пола-
сившись на кожушок, у який той 
був зодягнений, напали, погра-
бували, важко поранили, так, що, 
доїхавши додому, він помер.

Для розуміння подій того часу 
необхідно зробити хоча б стис-
лий екскурс в історію. Після Лют-
невої революції в Росії 1917 року 
в Україні, в Києві, спочатку ви-
никла Центральна Рада (бере-
зень 1917 – квітень 1918 років), 
яка 20 листопада оголосила про 
утворення Української Народної 
Республіки, а 22 січня 1918 р. – 
про її незалежність. Раду очолив 
Михайло Грушевський. 8 лютого 
1918 р. було укладено Брестську 
угоду, яку підписали Німеччина, 
Австро-Угорщина та інші держа-
ви, а також більшовицька Росія. 
Вони визнали Україну незалеж-
ною державою. Але за це Україна 
погоджувалась постачати Німеч-
чині та Австро-Угорщині 1 млн 
тонн збіжжя.

Далі з’явився Гетьманат (кві-
тень-грудень 1918 р.) на чолі з 
Гетьманом Павлом Скоропад-
ським, якого підтримала Німеч-
чина. Останньою політичною 
структурою незалежної Украї-
ни стала Директорія (січень 1919 
– жовтень 1920 років) на чолі з 
Симоном Петлюрою, головним 
отаманом армії Української На-
родної Республіки. Паралельно 
з подіями в Києві Перший Всеу-
країнський з’їзд Рад проголосив 
12 грудня 1917 р. у Харкові радян-
ську владу і створив Українську 
Радянську республіку.

Далі Україну окупували росій-
ські більшовики. Такі події, така 
часта зміна влади не могли спри-
яти стабільності громадського та 
політичного життя в країні.

Тоді між односельцями виникла 
суперечка: одні говорили, що Ле-
онтовича вбили бандити, а інші (з 
острахом), – що то «чекісти». Де 
та правда, і чи можна було її знай-
ти в години лихоліття, в яке кину-
ла нас більшовицька веремія...

Упродовж тривалого часу я не 
цікавився офіційною біографією 
славетного земляка-композито-
ра. А коли випала нагода, то пе-
речитав дещо із опублікованого 
про його загибель і впевнився, 
що кожна доба тягне на себе ту ін-
формаційну ковдру, використо-
вуючи (з ідеологічною метою) 
факт смерті Леонтовича. Тому по-

даний нижче текст буде спробою 
знайти істину.

Присвятивши слідчо-проку-
рорській роботі 27 років, розумію 
слідство як збирання фактоло-
гічної бази та оцінювання дока-
зів, і подальше подання їх до суду. 
Знаю, чого варті ті зібрані з упе-
редженням докази. Адже відомо 
протистояння «білих і червоних», 
коли вони взаємно звинувачува-
ли одне одного «незаперечними 
доказами». І ті, й інші пригощали 
громадськість відвертим чи при-
хованим намаганням звинувати-
ти та передати свої «докази» не 
до незалежного суду, а владі – для 
формування громадської думки. 
У цьому випадку суду не було. 
Тож залишився суд історії. А вона 
поступовно надає необхідні фак-
ти, перевірені самим ходом істо-
рії.

Зокрема, вказується, що: «Заги-
белі Миколи Леонтовича впро-
довж 80-ти років було присвя-
чено найбільше публікацій. На 
жаль, у своїх деталях усі ці розпо-
віді ґрунтуються, як правило, на 
оповідях свідків-родичів і різко 
контрастують та суперечать... Ці 
ознаки чітко виявилися уже... за 
незалежної України, коли стали 
доступні засекречені матеріали 
тих часів, що показали спотворе-
ність та заангажованість публіка-
цій у радянський період, якими 
приховували знищення талано-
витого українського композито-
ра тодішніми владними структу-
рами – так званим ВЧК. Єдине, 
що так і не стало зрозумілим, – 
чому чекісти вдалися до такого 
жорстокого акту...».

Далі як безперечний факт кон-
статується: «Саме в ніч з 22 на 23 
січня 1921 року композитор пере-
бував у свого батька в селі Мар-
ківка Гайсинського повіту, де був 
убитий агентом ВЧК Грищен-
ком...».

Запрошую читачів самим взяти 
участь у спробі віднайти правду. 
Фрагментарно викладу з того, що 
вже раніше опубліковано:

«…Згадувалося про одного з 
найближчих друзів Леонтовича, 
Гната Яструбецького, оскільки 
він записав детальну розповідь 
батька Леонтовича про вбивство 
композитора.

У суботу 9 січня 1921 року Ми-
кола Леонтович був у Тульчині... 
Під вечір, того ж дня, він приїхав 
кіньми у Марківку до батька. Ще 
не встигли обмінятися новина-

ми, як на подвір’я в’їхала підво-
да. Була шоста година вечора по 
сонцю... До хати зайшов молодий, 
22-23-х років, середнього зросту 
чоловік. ...Попросився переночу-
вати. Непроханий гість називав 
себе на прізвище Грищенко... Звук 
пострілу розбудив батька. Була 
7.30 ранку. На ліжку під вікном 
сидів напівзігнутим Леонтович і 
зляканим голосом допитувався: 
«Що це, вибух?». Промовивши ці 
слова, впав на подушку. Над його 
ліжком стояв Грищенко. Він був 
босий, в одній білизні. В руках 
тримав зброю, викидаючи стрі-
ляну гільзу. Вдома ще були сестра 
композитора і донька Галина. Їм, 
як і батькові композитора, незва-
ний гість позв’язував руки. Він 
одягнув на себе напівкожушок, 
який носив батько Леонтовича... 
Вимагав грошей... Шукав речі. І з 
речами вийшов.

На крик пана-отця прибіг учи-
тель, інші люди. Вони розв’яза-
ли руки Леонтовичам, наклали 
пов’язку на рану потерпілого. 
Рана була з правого боку. Рвана 
рана. Леонтович ще встиг сказа-
ти: «Тату, я помираю». Була вось-
ма година ранку, неділя 10 січня 

1921 року. Коли приїхав лікар, Ле-
онтович був уже мертвий. 12 січ-
ня, коли ховали композитора, у 
Марківці мела дуже сильна заві-
рюха».

Далі йде «...хронологія техно-
логій спотворення-викривлення 
комуністичним режимом щодо 
смерті Миколи Леонтовича. 

Про Гната Яструбецького вка-
зано, що він «...на той час пра-
цював заступником завідуючого 
політвідділом одного з київських 
видавництв. Поїхавши на місце 
трагедії з мандатами київської 
ЧК і губревкомітету, він провів 
там 4 місяці (з лютого до трав-
ня), а по приїзду зробив доповідь 
«Товариству вшанування пам’яті 
М. Леонтовича». Яструбецький 
наводить прізвища свідків, роз-
повіді композиторових сестри 
Вікторії та дочки Галини, той ви-
клад був зроблений по свіжих слі-
дах, надзвичайно докладний, але 
частину фактів було упущено, 
завдяки чому в офіційних колах 
поширили інформацію про вбив-
ство Леонтовича переодягненим 
«петлюрівцем». Принаймні мало 
віриться, що правдивими є слова 
доньки Миколи Леонтовича, які 

«ЗАГАДКА» СМЕРТІ  ЛЕОНТОВИЧА

Микола Леонтович
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можна знайти у деяких публіка-
ціях: «Батько захищав Радянську 
Україну, різко критикував пет-
люрівщину і петлюрівські банди, 
вони тоді бродили по Поділлю, 
тероризуючи населення, грабува-
ли, вбивали».

Такою технологією «...зайнявся 
відповідальний секретар мініс-
терства внутрішніх справ УРСР 
Головченко Іван Харитонович, 
який з 1962 року був Міністром 
внутрішніх справ УРСР (аж до 
1982 року). Саме з-під пера цього 
«письменника»-міністра почали 
виходити спогади родичів Леон-
товича (сестри чи доньок), в яких 
поміж куцих даних вбивства по-
ширювалася розлога інформація 
щодо «петлюрівсько-розбійниць-
кого» сліду в справі Леонтовича. 

В іншому згадується «...Надія 
Танашевич, яка мала славу шкіль-
ної поетеси. Одного дня Леонто-
вич зібрався пішки до села Стра-
жгород (село в Теплицькому 
районі, неподалік від батьківської 
Марківки, – авт.), де вона жила, — 
а це від Тульчина 70 верст. При-
хопив із собою старшу доньку 
Галину. Порозмовлявши й почаю-
вавши, раптом стара Танашевич-
ка запропонувала поворожити 
по руці Леонтовичу. Він погодив-
ся. «Ось це лінія життя, — заува-
жила вона, — недовга». Микола 
Дмитрович засміявся: «Значить, 
коли я буду від вас їхати, з лісу 
вийде бандит мене вбивати. Та я 
йому скажу: «Е, ні! Стій! Матуш-
ка Танашевич мені загадала довго 
жити»...

...Повертаючись до Тульчина, 
Микола Дмитрович завітав до 
свого батька в село Марківці. Ро-
дина сиділа, розмовляла. Було це 
вже надвечір, коли раптом на по-
двір’я в’їхала підвода, на якій си-
дів чоловік, що назвався Грищен-
ком. Він пояснив, що бореться з 
бандитизмом, показав докумен-
ти з багатьма печатками. Його по-
клали в одній кімнаті з Миколою 
Дмитровичем. Десь на світанку 
22 січня 1921 року пролунав по-
стріл і звідти вискочив із зброєю 
«нічліжанин». Коли рідні забіг-
ли до хати, все було перевернуто, 
Микола Дмитрович, поранений у 
живіт, лежав, спливаючи кров’ю».

Ще в одній публікації: «23 січ-
ня 1921 р. М. Леонтович був у 
с. Марківці, куди ще 8 січня (на 
Різдво) приїхав відвідати бать-
ка – сільського священика о. Ди-
митрія. Увечері того дня на по-
двір’я господи заїхала підвода з 
двома незнайомцями. Один з них 
був фурман Федір Грабчак, а дру-
гий – людина у шкірянці і з обрі-

зом через плече та посвідченням 
оперуповноваженого Вінницько-
го ЧК на ім’я Афанасія Грищен-
ка. Попросилися переночувати. 
Грищенка поклали в одній кімна-
ті з М. Леонтовичем. На світанку 
пролунав постріл... Микола Дми-
трович вмер на батьківських ру-
ках, стікаючи кров’ю...».

Серед публікацій є й те, що «…
почалися розшуки Грищенка, він 
якийсь час грабував людей в око-
лицях Теплика. В одному із сіл го-
сподар клуні натрапив на нього і 
зарубав заступом».

Юлія Косинська в газеті «Укра-
їна молода» № 011 за 23.01.2013 р. 
у статті «Постріл у пісню» пише, 
що «…чула ще одну усну леген-
ду: справу вбивства Леонтовича 
неспроста затягували, оскільки 
нібито ще в 1960-ті роки «відваж-
ний чекіст» Грищенко розповідав 
молоді, як він утверджував ра-
дянську владу на Поділлі».

Мистецтвознавець Валентина 
Кузик в одній із публікацій пи-
сала, що у Стражгород Микола 
Дмитрович прибув у четвер 20 
січня 1921 року, якраз на імени-
ни старого Танашевича. Майже 
весь день просидів із Надією Ва-
силівною над лібрето. Надвечір 
повернувся в Марківку у будинок 
батька. Микола Леонтович по-
мер від пострілу – як з’ясувало-
ся не так давно – агента повітчека 
Грищенка, якого Леонтовичі впу-
стили до хати, нагодували, дали 
притулок на ніч. Про це свідчить, 
зокрема, секретний рапорт на-
чальника Гайсинської повітової 
міліції губернському начальству 
від 9 лютого 1921 року (переклад 
з російської): «В ніч на 23 січня 
агент повітчека Грищенко пострі-
лом із гвинтівки вбив сина свя-
щеника с. Марківка Кіблицької 
волості Миколу Леонтовича – 43 
років, у якого Грищенко ночував, 
і 26 січня Грищенко, який пере-
ховувався в м. Теплику, при пе-
реслідуванні його чинами міліції 
пострілом із гвинтівки поранив 
у живіт міліціонера Твердохліба. 
За публікацією В. Кузик, «на те 
криваве «відрядження» виділили 
вбивці-інформатору, за докумен-
тами, 5 тисяч рублів». Мабуть, за 
достовірне береться: «Убывшему 
в служебную командировку ра-
йонному информатору Грищенко 
полагать в таковой и исключить с 
провиантского и чайного доволь-
ствия с 12 сего декабря. Выдан-
ные ему 5000 аванса на секретные 
расходы выписать в расход по 
приходно-расходному журналу».

На думку авторів публікацій, 
саме цей рапорт ставить крапку 

над «і» у питанні: хто вбив Леон-
товича? Чи невідомий бандит, як 
писала республіканська газета 
«Вісті» від 2 березня 1921 року, чи 
представник влади – чекіст? 

Все нібито й логічно, але вини-
кає сумнів у достовірності цього 
секретного рапорта (в інших пу-
блікаціях вказується, що це до-
відка, знайдена в архівах Вінниці) 
тому, що підписав його (мовою 
оригіналу) начальник уездной со-
ветской милиции… Про яку таку 
радянську міліцію могло йтися, 
коли вбивство Леонтовича скоє-
но до утворення СРСР? А прин-
ципи організації та діяльності 
української міліції отримали роз-
виток у Положенні про робітни-
чо-селянську міліцію, яке було за-
тверджено РНК  УСРР 14 вересня 
1920 року.

Ризикну викласти крамольну 
версію цієї «справки»: чи не для 
списання та привласнення гро-
шей після вбивства Грищенка 
вона складена!? Звертає увагу і те, 
що складено «документ» 9 люто-
го 1921 р., а з «довольствия» зня-
то «с 12 сего декабря», тобто міся-
ця, який ще не настав. Рано, ой ще 
дуже рано, ставити крапки над 
«і»!

Кому ж і для чого знадобилося 
нищити пам’ять про композито-
ра після його смерті? Відповідь на 
це запитання намагались знайти 
журналісти проекту «Історична 
правда з Вахтангом Кіпіані». В пе-
редачі вказується: «Одного із су-
ботніх вечорів 1921 року Микола 
Леонтович, не передчуваючи ні-
чого лихого, навідався у гості до 
батька на Вінниччину. Та не встиг 
композитор навіть обмінятися з 
рідними новинами, як до хати не-
сподівано зайшов молодик. Гість 
був не місцевим, із Петрограда, 
відрекомендувався як Афанасій 
Грищенко та показав докумен-
ти інформатора Гайсинської ЧК. 
Потім попросився переночувати. 
Відтак гостю постелили в одній 
кімнаті із композитором.

«Сам Леонтович не лягав спати, 
він працював. Тут є елемент місти-
ки, бо в останню ніч він сидів над 
піснею під назвою «Смерть», – за-
значає кандидат мистецтвознав-
ства Мирослава Новакович.

Композитор ліг спати лише під 
ранок. А уже невдовзі всіх розбу-
див звук пострілу. Батько Леон-
товича одразу зірвався з ліжка, а 
коли забіг у кімнату сина, оторопів 
– Микола стікав кров’ю. Не вагаю-
чись, чекіст зв’язав руки родичам 
Леонтовича та почав нишпорити 
по закутках, забираючи усе – від 
грошей до годинника і навіть чо-

біт композитора».       «Все вигля-
дало на звичайне банальне побу-
тове вбивство. Ця версія існувала 
до 90-х років», – розповідає канди-
дат мистецтвознавства Мирослава 
Новакович.

Відтак тоді було прийнято вва-
жати, що композитора вбив чи то 
білогвардієць, чи то петлюрівець. 
Радянська пропаганда ретельно 
замовчувала усі подробиці цієї 
трагедії. Дослідники ж припус-
кають: Микола Леонтович міг і 
підозрювати, що на нього чекає. 
Адже незадовго до трагедії після 
одного із концертів композитор 
помітив перетрушений портфель 
зі своїми документами.

«Микола Дмитрович побачив, 
що в його портфелі хтось рився, 
перевіряв документи. Там були 
два квитки до Праги. Це свідчить 
про те, що його хотіли врятува-
ти і готували виїзд за кордон», – 
припускає доктор філософії мис-
тецтв Валентина Кузик.

Чому я так детально, хоч і фра-
гментарно відобразив публікації 
про смерть Леонтовича? Тому, що 
жодна з них не переконлива. Пе-
редбачаю, що і в читачів одразу 
виникає безліч запитань. По-пер-
ше, дати. Вони настільки різ-
няться, що не зрозуміло, за яким 
стилем літочислення, новим чи 
старим, вони вказані. Зверніть 
увагу: «...Під вечір в той же день 
приїхав з Тульчина в Марківку», а 
це не близький шлях і те, що шо-
ста година, навіть «по сонцю», то 
взимку, в січні – глупа ніч. На-
віть приїзд узимку підводою (а 
не на санях!) викликає сумнів. 
Так і не з’ясовано, в Тульчин їду-
чи (можна передбачати від Надії 
Танашкевич з Стражгорода) чи з 
Тульчина, подолавши досить да-
леку дорогу, він під вечір прибув 
у Марківку! Чи був допитаний 
«фурман» (їздовий) Федір Граб-
чак, житель сусіднього села Кіб-
лич! Вони ж обидва попросили-
ся на нічліг! Не акцентуватиму 
на інших розбіжностях, тому що 
допитливий читач легко це може 
зробити самостійно. А коли взя-
ти до уваги зарубаного заступом, 
то на мертвого можна багато чого 
списати.

Припускаю, що приховати (на-
віть у роки того лихоліття) смерть 
уже відомого на той час компо-
зитора було непросто. Тому й 
послали – «щоб розібрався» – 
Яструбецького, товариша Леон-
товича. Не знаю, не кидатиму ка-
мінь у чужий город, тим більше 
не буду посягати на їхню друж-
бу. Я доволі знайомий з людьми, 
які й розумом здібні, та все ж ма-

ють свої хиби, свої вади, і відомо, 
як  прекрасні якості, може вико-
ристовувати офіційна влада.

Мудрі люди кажуть: «Істина – 
це рівновага». Не було її, не мог-
ло бути ані за часів громадян-
ської війни, ані після неї. Тоді 
влада примушувала казати «ві-
рую», а думки, бажання і вчинки 
не пов’язували з тією вірою, яку 
декларували на словах. На цьому 
ставлю крапку, щоб не втомлю-
вати читачів своїми міркування-
ми. Знаю одне: документи теж пи-
шуть люди.

Чому у нас в селі був такий пого-
вір!? Нині він і мене не переконує, 
але оте пограбування «у нічній 
сорочці» є якимось не перекон-
ливим. Для мене досить того, що 
і в показах фігурує «кожушок», 
на який саме й поласились гра-
біжники, – за оповіддю, почутою 
мною в дитинстві.

Як колишній слідчий роблю ви-
сновок, що розслідування за фак-
том смерті М. Леонтовича, огля-
ду місця одразу після події в роки 
того лихоліття могло і не бути. 
Гнат Яструбинський, мабуть, не 
мав навичок розслідування таких 
злочинів.

Не хочу вносити розбрат, заби-
рати хліб у біографів, але якщо ця 
публікація зачепить за живе тих, 
хто хоче докопатися до істини, 
то вже й це буду розцінювати як 
успіх.

Якщо ви маєте можливість вка-
зати мені, де саме можна було б 
ознайомитися з достовірними 
матеріалами цієї непростої спра-
ви, та допомогли б в цьому, то був 
би вельми вдячний за можливість 
попрацювати над ними.

Кілька років тому земляки взя-
ли мене на полювання на зайців. 
Здебільшого я стеріг торби. Чо-
ловіки полювали, а я спостерігав 
природу. Вже майже немає того 
хутора, перейменованого в Ле-
нінку, а музика Леонтовича живе 
і житиме вічно, бо вона належить 
не владі, а народові. Ніхто, яким 
би владним він не був, не зможе 
змусити музику мовчати. Чи під 
час державних заходів, святко-
вих концертів, чи десь тихо озву-
чена – музика Миколи Леонто-
вича звертається до душі народу, 
спілкується з нею, збагачує її! Це 
не просто духовна музика, це ві-
дображення чарівної, яскравої, 
мудрої та поетичної душі україн-
ського народу.

Дмитро ЩЕРБАНЬ,
ветеран прокуратури, член 

Національних спілок письменників та 
журналістів України
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БЕР ПІНХУСОВИЧ БЛАНК: МАТЕРІАЛИ ДО БІОГРАФІЇ
(З АРХІВУ ІМФЕ ІМ. М. Т. РИЛЬСЬКОГО)

Оксана ЛАМОНОВА

Біографія художника 
складається не лише з 
офіційних публікацій. 
Важливими, виразними 
і просто цікавими 
доповненнями до неї 
часто стають також 
особисті архіви митців. 

М
атеріали щодо 
учня Івана Падал-
ки та Василя Єр-
мілова, харківсь-
кого графіка Бера 

Пінхусовича Бланка (рукописи 
й машинописи автобіографій та 
анкет, ділові листи, фотографії 
тощо), які зберігаються у відділі 
образотворчого та декоратив-
но-прикладного мистецтва ІМФЕ 
ім. М. Т. Рильського НАН Украї-
ни, є унікальними документами 
епохи, однак, залишаються прак-
тично невідомими дослідникам. 

Приводом для листування між 
Б. Бланком та Інститутом мис-
тецтвознавства, фольклору та 
етнографії (нині - Інститут мис-
тецтвознавста, фольклористики 
та етнології ім. М. Т. Рильського) 
став словник «Художники Радян-
ської України». На жаль, це ви-
дання не побачило світу. 

Перший лист М. Т. Рильського 
до Б. Бланка має надписану дату 
«5 ІІ», тобто 5 лютого, а за штем-
пелем на конверті можна визна-
чити й рік – 1948. Наводимо його 
повний текст: 

«Копія
Вельмишановний Бер Пинхусо-

вич! 
Інститут мистецтвознавства, 

фольклору та етнографії Академії 
наук УРСР при цьому надсилає Вам 
поповнений та виправлений ре[є]
стр робіт, експонованих Вами на 
виставках і просить Вас терміно-
во на цьому реєстрі зробити такі 
помітки: 

1. Над кожним твором, який було 
експоновано повторно, поставити 
той номер, під яким цей твір пока-
зано в реєстрі перший раз.

2. Над [к]ожним твором через 
рисочку / - / поставити дату напи-
сання твору.

Якщо протягом тиж[д]ня з 
дня одержання цього листа Ви 
не дасте відповіді або не повідо-
мите про найближчий час, коли 
Ви зможете дати потрібні відо-
мості, Інститут зму[ш]ений буде 

у «Словнику сучасних художників 
Радянської України» дати тільки 
реєстр виставок, в яких Ви брали 
участь своїми роботами, але не 
позначати самих робіт, що не ба-
жано ані Вам, ані Інституту.

Сподіваючись на швидку від-
повідь, Інститут вважає за 
обов`язок повідомити Вас, що це 
його прохання пов`язане з видавни-
чими вимогами.    

Директор Інституту Дійс. чл. 
АН УРСР (М. Т. Рильський)  

Вчений секретар 
(Ю. Костюк)1» 2.
До листа додається текст статті 

про Б. Бланка (машинопис) із під-
писом «З. Л.» (З. Лашкул). 

Дата написання другого листа 
також встановлюється за штем-
пелем на конверті - «16 4 48», 
тобто 16 квітня 1948 р. Наводи-
мо повний текст цього листа, що 
розпочинається характерним і ви-
1 Тут і далі збережено орфографію та 
пунктуацію оригіналу. Випадково пропу-
щені літери додаються у квадратних ду-
жках.
2 Архів від. образотворчого і декоратив-
но-прикладного мистецтва ІМФЕ ім. М. 
Т. Рильського. (Підготовчі матеріали до 
неопублікованого словника «Художники 
Радянського України (автори: Б. Бут-
ник-Сіверський, З. Лашкул, В. Ткаченко, 
технічний секретар Т. Радзієвського. Кі-
нець 1940-х - 1950-ті рр.), папка «Бланк 
Бер Пінхусович»). Машинопис. 

разним «уніфікованим» звернен-
ням: 

«Борису Павловичу Бланку
Харків, 
пер. Покровського 9, кв. 40
Вельмишановний Борис Павло-

вич.
Інститут мистецтвознавства, 

фольклору та етнографії АН 
УРСР надсилає Вам текст біо-
графії, яку буде вміщено в «Слов-
нику сучасних художників Ра-
дянської України», просить Вас 
терміново проглянути цей текст 
і дати свої зауваження. Всі до-
датки, зміни та поправки буде 
внесено при належній з Вашого 
боку документації.

Разом з тим Інститут з подя-
кою повертає Вам два фото з Ва-
ших робіт і просить підтверди-
ти одержання. 

Директор Інституту, Дійсний 
член АН УРСР  (М. Т. Рильський)  

Зав. Від. образотворчого мис-
тецтва (Б. С. Бутник-Сіверсь-
кий)»3.

До цього листа додається спи-
сок виставок Б. Бланка (машино-
пис). 

Із перепискою між художником 
та ІМФЕ пов`язана також його ру-
кописна довіреність:  

3 Архів від… (Підготовчі матеріали). 
[Лист М. Т. Рильського до Б. Бланка]. 
Машинопис. 

«Довереность
Я, Бланк Б. П. доверяю тов. Дов-

гамо А. М. получить у тов. Бутни-
ка-Северского Б. С. мои работы.

2/ II – 49 г.
Б. Бланк
подпись тов. Б. П. Бланка заверяю
управдом 0254 (підпис нерозбірли-

вий)» 4.
Доповненням до довіреності є 

список (рукопис) зі 116 творів Б. 
Бланка 1927-1948 рр. та «112 фото-
знимків товарних знаків»5. 

Крім того, в архіві зберігаються 
анкета Б. Бланка (рукопис) 6; його 
лист-список виправлень до статті 
З. Лашкул (рукопис) 7; текст стат-
ті З. Лашкул в численних варіантах 
- 1 рукопис і 7 машинописів, з чис-
ленними рукописними виправлен-
нями і доповненнями8; 4 чорно-білі 
фотографії гравюр Б. Бланка9; два 
екземпляри автобіографії Б. Бланка 
(машинопис)10, до одного з яких до-
дається заповнена художником від 
руки «Картка» до словника «Худож-
ники Радянської України»11. 

Наводимо текст автобіографії ху-
дожника. 

«Бланк Борис Павлович
художник-график
Автобиография  Родился в 1897 
г.12 в гор. Либаве13, быв. 

4 Архів від… (Підготовчі матеріали). [До-
віреність Б. Бланка]. Рукопис. 
5 Архів від… (Підготовчі матеріали). 
[Список творів Б. Бланка]. Рукопис. 
6 Архів від… (Підготовчі матеріали). 
[Анкета Б. Бланка]. Рукопис. 
7 Архів від… (Підготовчі матеріали). 
[Список виправлень Б. Бланка до статті 
З. Л[ашкул]]. Рукопис. 
8 Архів від… (Підготовчі матеріали). 
[Статті до словника «Художники Радян-
ського України»]. З. Л[ашкул]. Рукопис. 
Машинопис з виправленнями Б. Бланка. 
9 Ілюстрація до книги Менделе Мой-
хер-Сфоріма «Мандри Веньямина ІІІ», 
1938 р., гравюра на дереві; ілюстрація до 
вірша М. Рильського «Ластівки літають», 
1947 р., гравюра на дереві; ілюстрація до 
вірша І. Фефера «Відродження», 1947 р., 
гравюра на дереві; ілюстрація до вірша 
І. Фефера «Мічуринка», 1947 р., гравюра 
на дереві.   
1 Архів від…. (Підготовчі матеріали). 
[Автобіографія Б. Бланка]. Машинопис. 
11 Архів від…. (Підготовчі матеріали). 
[Картка Б. Бланка до словника «Худож-
ники Радянської України»]. Рукопис. 
12 У «Картці» дата уточнюється - 20 черв-
ня 1897 р.   
13 Зараз - м. Лієпая Латвійської Республі-
ки. 

Курляндской губернии. Отец - 
служащий импортно-экспорт-
ной торговой конторы14. С 6 лет 
учился в еврейской начальной 
школе «Хедере». С 13 лет в ре-
альном училище, которое окон-
чил в 1916 г. в гор. Волчанске15. В 
1922 г. поступил в Харьковский 
художественный техникум, пре-
образованный впоследствии в 
Институт16. В 1929 г. защищал 
14 В «Анкеті» Б. Бланк називає батька 
«служащим портовой конторы». 
15 У 1909 р. Б. Бланк вступив до Реально-
го училища в Лібаві, де закінчив 6 класів. 
У 1915 р., у зв`язку з початком Першої 
світової війни, сім`я евакуювалася до м. 
Волчанськ Харківської губ., де у 1916 р. 
майбутній художник закінчив місцеве 
Реальне училище.   
16 Вчителями художника були С. М. Про-
хоров, М. С. Федоров, М. А. Шаронова, 
а з другого курсу, коли Б. Бланк обрав 
спеціальність «графіка», - В. Д. Єрмілов і 
О. В. Маренков (1886-1942, був репресо-
ваний). В «Анкеті» художник напише: «С 
1925 года мастерской руководил худож-
ник Падалка». Згадувати репресованих 
митців в офіційному документі 1940-
1950-х рр. було досить сміливим кроком. 
У новій «Історії українського мистецтва» 
Б. Бланк характеризується перш за все як 
учень І. Падалки: «<…> Вчений секретар 
ДАХНу О. Сидоров <…> у передмові до 
каталогу виставки <…> охарактеризував 
художника (І. Падалку О. Л.) і його учнів 
Б. Бланка, О. Довгаля, М. Котляревську 
як одних з кращих українських митців, 
які вже «виробили собі зовсім свою «ху-
дожню мову», те, що називається сти-
лем»» [6, с. 102]. «Цей стиль простіший, 
монументальніший і декоративніший, 
ніж гравюра РРФСР. Українці вміють 
досягати гарних ефектів плоскісного ві-

Бланк. «Веньямін ІІІ»

Бланк. «Відродження»
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дипломную работу и окончил ин-
ститут с заграничной команди-
ровкой, которая, однако, не была 
осуществлена. По окончании ин-
ститута17 до 1935 г. работал 
совместно с художником Фрад-
киным18. За это время мной был 
зерунка, карбованої напруги малюнка, в 
якому є дещо від так званих «народних 
картинок», лубків, або від малюнків ді-
тей, якими так захоплюється все сучасне 
мистецтвознавство. Саме ця близькість 
до примітивної, не спокушуваної ще на-
родної мови, а не рафінованого бажання 
знайти в примітивах екзотичні емоції, 
керує українською графікою» [6, с. 102]; 
«На засадах бойчукізму з учнів Падалки 
знайшли себе єврейські художники Б. 
Бланк і М. Фрадкін зі своєю національ-
ною тематикою. Радість життя як вищий 
сенс людського буття  ця особливість сві-
тосприйняття, що знайшла відображен-
ня в їхніх роботах, має спільне зі стиліс-
тикою М. Шагала, а живий гумор сприй-
мається не тільки, як одна з особливос-
тей школи І. Падалки, а викликає асоціа-
ції з образним світом Шолом-Алейхема» 
[6, с. 102]; «До неопримітивізму можемо 
віднести графічну школу І. Падалки, до 
якої входили М. Котляревська, О. До-
вгаль, Б. Бланк, М. Фрадкін» [6, с. 153]. 
17 Б. Бланк з тих чи інших причин про-
пускає відомості про своє членство в 
АРМУ (Асоціації революційного мисте-
цтва України) в 1927-1931 рр. 
18 Надзвичайно цікаво порівняти відгу-
ки про творчий союз цих харківських 
графіків, зібравши їх у хронологічній 
послідовності: «Ці перші роботи тема-
тично обмежені і позначені виразно 
формалістичною манерою письма» (Ар-
хів від…. (Підготовчі матеріали). [Стат-
ті до словника «Художники Радянської 
України»]. З. Л[ашкул]. Рукопис. Ма-
шинопис з виправленнями Б. Бланка); 
«Чимало дереворитів, стилізованих під 
лубок, зокрема кольорових, виконали Б. 
Бланк і М. Фрадкін, які в той час висту-
пали як співавтори циклів та окремих 
гравюр. Однак твори їх не стали здобут-
ком українського естампа. Як і багато 
інших формалістичних праць, вони не 
знайшли схвалення у широкого глядача 
і не витримали іспиту часом» [8, с. 148]; 
«Разом з М. Фрадкіним він (Б. Бланк – О. 
Л.) оформив тонкими вишуканими дере-
воритами «Лірику» Л. Первомайського 
(1935), «Легенду про Тіля Уленшпігеля» 
Шарля де Костера (1935), «Бруски» Ф. 
Панфьорова (1934), «Мандри Гуліве-
ра» Д. Свіфта (1935)» [4, с. 320]; «У 1931 
році М. Фрадкін та Б. Бланк об`єднали-
ся у творчий союз для створення гра-
вюр-плакатів, а в 1932 для створення 
циклу «Євреї на землі». Для оповідних 
сценок, щоб найцікавіше й докладні-
ше донести відгомін життя, художники 
<…> обрали пластичну мову примітиву» 
[6, с. 156]; « <…> у повоєнному Харкові 
розвивалася ліногравюра, до якої зверта-

выполнен ряд серий гравюр («Ев-
реи на земле», «Антирелигиоз-
ная серия», «Старое и новое»). 
Оформлен в гравюре и на дереве 
и на линолиуме ряд изданий (Аль-
манах еврейских писателей ВУ-
СПП, «Путешествие Гулливера» 
Свифта, «Тиль Уленшпигель» 
Шарля де Костера). С 1935 г. ра-
ботаю самостоятельно. Офор-
мил гравюрой и на дереве следу-
ющие издания: «Фишка Кривой» 
Менделе мойхер «Сфориме»19, 
книгу стихов еврейского поэта Д. 
Гофштейна, избранные повести 
и романы Менделе мойхер Сфо-
риме, сборник поэзий «Партия 
ведёт» П. Тычины, поэму «Крас-
ногвардейцы» Сосюры и др.20

Работал в гравюре и рисунке 
над детскими книжками еврей-
ских и украинских писателей. Вы-
полнял для выставок и юбилейных 
альбомов ряд линографий и лито-
графий, среди них «Вход Крас-
ной Армии в Харьков в 1919 г.», 
цветная линогравюра, «Шевчен-
ко в детстве» автолитография21, 
«Шевченко слушает Кобзаря» ав-
толитография22, «Пушкин в теа-
тре» цветная линогравюра23. На 
лися блискучі майстри деревориту, учні 
І. Падалки, Б. Бланк та М. Фрадкін, яким 
було нескладно опанувати досить подіб-
ну пластичну мову» [6, с. 339-340].
19 Менделе Мойхер-Сфорім («Книго-
ноша») – псевдонім Шолома-Яакова 
(Шолем-Янкева) Бройде, за паспортом 
– Соломона Мойсейовича Абрамовича 
(1835-1917), єврейського письменника, 
який жив в Україні.
20 Звичайно ж, «ці роботи свідчать про рі-
шучий перелом у його (Б. Бланка – О. Л.) 
творчості та свідомий перехід на шлях 
реалістичного мистецтва. Такого ж реа-
лістичного характеру і його естампи, які 
він виконує в дальші роки <…>.» (Архів 
від…. (Підготовчі матеріали). [Статті до 
словника «Художники Радянської Украї-
ни»]. З. Л[ашкул]. Рукопис. Машинопис 
з виправленнями Б. Бланка). У 1960-ті 
рр. ставлення до творчості харківсько-
го графіка стане ще поблажливішим: 
«Творчості <…> Б. Бланка <…> влас-
тиві ліричні інтимні ноти (О. Донченко 
«Йоська-винахідник», 1930)» [4, с. 203]; 
«Над оформленням збірки віршів П. Ти-
чини «Партія веде» працював також Б. 
Бланк. Він виконав у техніці деревориту 
титул, невеличкі заставки й кінцівки, що 
прикрасили сторінки й розвороти ви-
дання пластичними, гармонійно розмі-
щеними орнаментальними й сюжетними 
композиціями» [4, с. 320].

21 Інша назва «В бур`янах».
22 Обидві роботи призначалися для ви-
ставки, присвяченої 125-річчю від дня 
народження Т. Г. Шевченка (1939).
23 Лінорит «Пушкін в театрі» призначав-
ся для виставки в Державному історич-
ному музеї (Москва), яка була частиною 

выставках принимал участие с 
1927 г.24 Всего участвовал более 
чем в 4025 выставках украинских, 
союзных и выставках советского 
искусства за границей26. Кроме 
того, я был представлен на вы-
ставке «Достижения советского 
искусства за 23 года» в Третья-
ковской галерее в 1940 году.

Работы мои приобретены му-
зеем изящных искусств в Москве, 
Украинской картинной галереей, 
Московским и Харьковским музе-
ями революции, Шевченковским 
музеем в Каневе, антирелигиоз-
ным и Краеведческим Музеем в 
Харькове. 

Отзывы о моих работах были 
напечатаны в украинской, рус-
ской, еврейской и заграничной 
прессе. За время войны выпол-
нил 2 военных плаката в Харь-
кове, пять агитокон в Бийске, 
4 панно и друг. работы. За вре-
мя войны участвовал в следу-
ющих выставках: к годовщине 
Кр. Армии в Барнауле, выставке 
художников в Бийске, выстав-
ке агитплаката27, организован-
ном Всекохудожником в Москве 
и в выставке, посвященной го-
довщине войны в Алма-Ата28. В 
настоящее время работаю над 
серией гравюр «Фашизм враг че-
ловечества»29, над гравюрой в 
линолиуме «Возвращение парти-
зан в родное село», гравюрой на 
дереве «Освобождение»30.

Пушкінського ювілею 1937 р.  
24 Б. Бланк дебютував на виставці АРМУ, 
де експонував акварель «Пісня» і лінори-
ти «Шарманщик» і «Кравець».
25 В «Картці» художник говорить про 50 
виставок, учасником яких він був.
26 Першою закордонною стала виставка 
в Софії (Болгарія) в 1935 р. Б. Бланк ек-
спонував дереворити до книги Менделе 
Мойхер-Сфоріма «Фішка Кульгавий». У 
наступні роки, у складі збірних виста-
вок радянської графіки, твори митця 
експонувалися також у Латвії, Литві (до 
початку Другої світової війни), Польщі, 
Чехословаччині, Швеції, США, Японії, 
Франції. 
27 Ймовірно, мається на увазі пересувна 
виставка Новосибірськ-Томськ. 
28 У наступні роки війни виставкова ді-
яльність Б. Бланка також була досить 
активною. У 1943 р. він бере участь у ви-
ставці в Алма-Аті. У 1944 р. повертається 
в Київ, де експонує лінорити «Повернен-
ня партизан», «Біженці», «Повішені», 
«На будівництві Алма-Атинської ГЕС». 
У 1945 р. художник показує серію ліно-
ритів «Пам`ятати» та монотипії етюди 
учениць хореографічного училища.   
29 Пізніше серія отримала назву «Пам`я-
тати». Робота над нею тривала в 1942-
1945 рр. в Бійську, Алма-Аті та Харко-
ві. Серію включає лінорити «Біженці», 
«Повішені», «Партизанка», «В чому її 
провина?», «Жива могила», «На милість 
переможців».
30 У Бійську, де Б. Бланк перебував в 
евакуації, художник досить несподіва-
но спробував себе як монументаліст 
оформлював міську площу до 24-річчя 

Педагогической работой за-
нимаюсь с 1925 года: с 1925 по 
1930 год преподавал в семилет-
ках, с 1930-1932 г. – в Художе-
ственном техникуме, с 1932 г. 
– в Художественном институ-
те, с 1936-1939 гг. – в детской 
художественной студии при 
Харьковском доме архитектора, 
с 1938-1941 гг. – в Харьковском 
Дворце пионеров.

По общественной линии рабо-
тал членом художественного 
Харьковского Т-ва «Художник» в 
1938-1939 гг. 31. 

Бланк.
23 сентября 1942 г., г. Алма-А-

та» 32.
Художник був нагороджений 

медаллю «За трудову доблесть у 
Великій Вітчизняній війні».

Після війни Б. Бланк продов-
жує виставкову33 і педагогіч-
ну34 діяльність. Працював над 
«Поезією наших днів» циклом 
дереворитів на вірші П. Тичи-
ни, М. Рильського, І. Фефера35. 
Але «Ідеологічний диктат <…> 
прирік на внутрішню опозицію 
<…> Б. Бланка <…> та ін.» [6, с. 
309-310].

Роботу над статтею для слов-
ника «Художники Радянської 
України» уповільнила, а потім і 
остаточно зупинила смерть Бера 
Пінхусовича Бланка 19 липня 
1957 р. у Харкові. Шанувальни-
кам його творчості залишилися 
роботи художника в музеях. А та-
кож листи й рукописи – в архівах.

РСЧА (Робітничо-селянської Червоної 
Армії) і до свята 1 травня (1942).   
31 Також член Художньої ради товари-
ства «Каз Ізо» (1942-1944, Алма-Ата), 
заступник голови творчої секції Спілки 
художників Каз. РСР (1943-1944), член 
журі виставки в Алма-Аті (1943).   
32 Зараз Алмати, найбільше місто Респу-
бліки Казахстан та його колишня столи-
ця.
33 У 1946 р., на виставці української 
графіки в Ленінграді й Таллінні (зараз 
відповідно – Санкт-Петербург, РФ, і 
Таллінн, Естонська Республіка), демон-
струються лінорити Б. Бланка «Біженці», 
«На милість переможців», «Повернення 
партизан», ілюстрації (дереворити) до 
книг Менделе Мойхер-Сфорім, поезії 
П. Тичини та Д. Гофштейна (1889-1952; 
розстріляний як діяч Єврейського ан-
тифашистського комітету). Харківську 
виставку 1947 р., присвячену 330-річ-
чю з дня смерті Шекспіра, прикрасили 
блискучі лінорити митця до комедій 
«Приборкання норовливої» та «Віндзор-
ські насмішниці».
34 Викладає рисунок, живопис і компо-
зицію в Харківській художній школі ім. 
Рєпіна (1945-1947 рр.).
35 Фефер Іцик (Ісаак Соломонович, 1900-
1952) єврейський поет і радянський гро-
мадський діяч. Розстріляний за вироком 
спеціальної судової колегії у справі Єв-
рейського антифашистського комітету. 
Реабілітований у 1955 р.
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Буковинський край багатий 
традиційною культурою – 
багатовіковою скарбницею 
мудрості та національної 
свідомості. Річний цикл свят 
складає своєрідний народний 
календар, який можна 
розділити чотирма порами 
року. На кожну із них Учбово-
методичний центр культури 
Буковини проводить масштабні 
масові дійства – фольклорно-
етнографічні свята: «Від Різдва 
Христового до Йордану», 
«Христос Воскрес, Воскресне 
Україна», «Буковинські 
зустрічі» та «Осінь весільна». 

Цього року обласне 
фольклорно-етно-
графічне свято «Від 
Різдва Христового 
до Йордану» у Чер-

нівецькому обласному музею ар-
хітектури та побуту відбулось 12 
раз. Мета заходу – відродити на-
родні традиції зимових свят бу-
ковинського краю, їхні звичаї, 
обряди, вірування; розвинути 
антологію фольклору; продемон-
струвати культурні цінності краю 
забуті століттями; виховати мо-
лодь у дусі національно-культур-
ного патріотизму. Свято тривало 
п’ять годин. Автор сценарію та 
режисер-постановник – Микола 
Шкрібляк, заслужений діяч мис-
тецтв України, етнограф, дирек-
тор Учбово-методичного центру 
культури Буковини.

Розпочалося дійство біля Свя-
то-Миколаївської церкви спіль-
ною молитвою за мир в Україні. 
Згодом фольклорні колективи 
розмістилися на локаціях фес-
тивального поля скансену, де лу-
нали народні колядки, щедрівки, 
віншування, йорданські пісні та 
маланкування. 

Під час свята численні відвід-
увачі мали змогу помилувати-
ся виробами майстрів буковин-
ського краю, скуштувати різдвяні 
страви, приєднатися до великого 
кола коляди, заспівати разом із 
учасниками колективів.

Під час другої частини заходу 
«Буковина колядує» фольклор-
ні колективи області на головній 
сцені музею потішили колядками 
та щедрівками.  У такому фоль-
клорно-етнографічному театра-
лізованому дійстві взяли участь 
близько 25 художніх аматорських 
колективів з усіх районів області 
та м. Чернівців.

Всі учасники фольклорно-ет-
нографічного свята одягнені в 
традиційний автентичний одяг. 
Чоловіки у вишитих сорочках, 
поверх яких кожухи, або багато 
оздоблені на грудях, прикрашені 
кутасами сердаки, штани заправ-
лені у високі чоботи. Дехто три-
має дзвоники, кілька чоловіків зі 
скрипками, а хто несе Різдвяну 
Зірку чи Вертеп. Ґаздині й дівча-
та – в білих, червоних, зелених, 
вишневих з великими яскравими 
квітками й тороками хустках. До-
повнюючий елемент строю – тай-
стра.

У центрі святкового дійства 
розмістився символ свята – чоти-
риметрова етно-інсталяція «Ді-
дух». Солом’яний оберіг – уосо-
блення вічності буковинського 
роду, вшануванням духів предків, 
збереження традицій і пам’яті ро-
дини; символ доброго врожаю, 
миру й злагоди в сім’ї. Прикраси-
ти такий «Дідух» іграшками ви-
готовленими власноруч під час 
фольклорно-етнографічного свя-

та мала можливість будь-яка ба-
жаюча дитина. Створювали вити-
нанки, ляльки-мотанки, об’ємні 
аплікації, оригамі та ін. А також 
до кожної іграшки діти писали 
власні побажання. Особливо ці-
кавими були жовто-блакитні ко-
раблики – символи визволення 
українських моряків із полону. У 
виготовленні іграшок-прикрас 
охочим допомагали учні Сто-
рожинецької художньої школи 
– Марина Медуниця, Ангеліна 
Унгурян, Марія Крушельниць-
ка, Марина Кучурян, їхній викла-
дач Олена Баришева та методист 
з діяльності художніх шкіл Чер-
нівецької області методичного 
кабінету початкових спеціалізо-
ваних мистецьких навчальних за-
кладів УМЦКБ Василь Беженар.

Під час заходу фольклорні ко-
лективи спільно з гостями фес-
тивалю утворили велике коло 
коляди та активно підспівували 
артистам Заслуженого академіч-
ного Буковинського ансамблю 
пісні і танцю імені Андрія Куш-
нірека Чернівецької обласної фі-
лармонії імені Дмитра Гнатюка.

У рамках візиту на Буковину 
представники громадської орга-
нізації «Родина Героїв Небесної 
Сотні» завітали й на фольклор-
не свято «Від Різдва Христового 
до Йордану», які під час велико-
го кола коляди також утворили 
ще одне єдине коло. Голова орга-
нізації – Володимир Бондарчук 
привітав учасників та гостей зі 
святами та висловив щирі сло-
ва подяки за організацію такого 
яскравого дійства.

За прадавнім звичаєм під час за-
ходу всі присутні створили спіль-

ну молитву та спільну поману 
– хліб і світло за упокій душ заги-
блих Героїв Небесної Сотні.

В. о. голови Чернівецької об-
ласної державної адміністра-
ції Михайло Павлюк та голова 
Чернівецької обласної ради Іван 
Мунтян привітали буковинців 
і гостей краю з новорічно-різд-
вяними святами. У своїх висту-
пах очільники краю ще раз під-
креслили важливість виховання 
почуття пошани до прадавньої 
культури рідного народу, адже 
саме воно формує першооснову 
української державності.

Справжньою приємною неспо-
діванкою цьогорічного заходу 
стали авторські колядки та він-
шування відомої співачки, гро-
мадського та культурного діяча, 
народної артистки України Лесі 
Горової та її доньки Зоряни. Осо-
бливо схвилювала присутніх ав-
торська пісня пані Лесі «Нашим 
Героям», яка ще раз нагадала, зав-
дячуючи кому маємо змогу від За-
ходу до Сходу святкувати разом. 
Величну пісню «На Україні коля-
да» та хвилюючу – «Біля тополі» 
виконав лауреат обласної премії 
імені Назарія Яремчука Мирос-
лав Матейчук.

Три найбільших зимові свята – 
Різдво Христове, Святого Василія 
та Водохреща відтворили колек-
тиви під час унікального народно-
го дійства із промовистою назвою 
«Три празники в гості». Відсвят-
кували їх з Віфлеємською зіркою, 
освяченням води від Іоанна Хрес-
тителя на Йордан та запальною 
Маланкою по-буковинськи. 

Кульмінацією заходу була 
яскрава буковинська переберія 
із запальними танцями, жарта-
ми, драматично-ігровими епізо-

дами, приспівками, ритуальни-
ми дійствами, чудернацькими 
автентичними костюмами. Ма-
ланкарі мали розмальовані об-
личчя, страшні маски, у руках 
– дзвіночки, батоги та ін. Основ-
ні діючі особи – Орач з чепігами, 
Ведмідь, Коні, Дід, Баба, Циган і 
Циганка з дітьми, Коза, Кіт, Чорт, 
та ін. Учасники колективів запро-
шували до данцю й відвідувачів, 
які з задоволенням підспівували 
та пританцьовували виконавцям. 
Гості свята гучними оплесками та 
вигуками «браво» підтримували 
виступи маланкових гуртів. 

Навіть після закінчення кон-
цертної програми відвідувачі не 
поспішали розходитися по домів-
ках, щиро дякуючи організато-
рам та фотографуючись на згадку 
з учасниками дійства. Даний за-
хід подарував глядачам багато по-
зитивних та незабутніх вражень, 
відчуття єдиної родини та мож-
ливість доторкнутися до давніх 
традицій буковинського краю.

Альона  БЕЖЕНАР,  мистецтвознавець

ПІСЛЯМОВА

ЗИМОВІ ПРАЗНИКИ НА БУКОВИНІ

М. ШКРІБЛЯК, режисер-постановник, 
фото С. КAРАЧКА
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